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ч.

лица
свободной Т ухоль-

Действующие
З а х а р  Б е р к у т ,  старшина 

ской общ ини.
М а к с и м ,  его сьін.
Н а с т я ,  мать Максима.
Т у г а  р-В о л к, боярин, воєвода тухольский. 
М и р о с л а в а ,  его дочь.
Б а т у р а, старший боярской друж и н и.
М и х а и л, дружинник.

Е  г о р
Б р я ч е с л а в  
Г о р е ц в е т  
Г р и г о р и й
П р о к о п и й  тухольцьі.
Д  о б р у ш а 
К а т и  г о р о ш к о  
Д  е д Й в а н  
Ю р ч а к

К о р н е й к а ,  подросток.

З



Д  м и т р и й, воин, беглец иа Киевской Руси, б е з ­
рукий.

П е т а, бегадир, начальник монгольского войска.
Б у р у н д а, бегадир, начальник отряда.
К  а з  г а н і
Б у р х а н > монгольї.
С у б с у т а й  ]

Тухольцьі, монгольї, посланцьі общ ин, дружинники  
Т угар-В олка, глашатай, чотовой.

Дсйствие происходит во второй половине X I I I  сто- 
летия в Карпатах.
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Действие первое

К А Р Т И Н А  П Е Р В А Я

Обрьгв. Дрем учий лес. Скальї. Сльїшньї призьівньїе 
звуки охотничьих рогов.

Г о л о с  а ( за  сценой).  О-го-го!.. М аксим... 
Максим! Мьі в медвежьем логове. М ак-сим,
о-го-го!..

Входят т у х о л ь с к и е  о х о т н и к и ,  несут добьічу. 

К  о р н е й к а. Н ету.
П е р в н й  о х о т н и к .  А  будто отсюда 

кто-то трубил.
В т о р  о й  о х о т н и к .  Зхо , должно. ( Т р у -  

бит в рог, ему издалека кто-то отвечает.) 
Сльїшишь?..

Т  р е т и й о х о т н и к .  М аксим... О-го-го!..
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П р о к о п и й .  Н айдет... Н е впервой.
В т о р о й  о х о т н и к .  Н е иначе —  вьісле- 

дил кого...
Г р и г о р и й. Уф... После такой работьі хо­

рошо бм медвежатиньї сьесть кусочек...
П е р в ьі й о х о т н и к .  Т ебя  кусочком на­

корм и ть!
В т о р о й  о х о т н и к .  В такую пещеру три 

медведя влезут.
Г р и г о р и й  (гладит свой толстьій живот). 

У блаж и живот, и работа пойдет.
П р о к о п и й .  А  что же тьі на охоте пой- 

мал, что ублаж ать его хочешь?
В т о р о й  о х о т н и к .  Блоху в кармане.
П е р в ьі й о х о т н и к .  Вот и заж арь ему, 

М итяй, блошиное ребро.
Д  :м и т р и й. Н а  такое жарево дров много 

спалишь.
П р о к о п и й .  Леса нехватит.
Г р и г о р и й .  Смейтесь... М не сегодия не 

повезло.
П р о к о п и й .  Л ентяю  на охоте завсегда 

не везет.
Т р е т и й  о х о т н и к .  Будет вам смеяться 

над человеком, а то еще похудеет.
Г р и г о р и й .  Н авряд  ли... К ота бранят, 

а он жиреет. (П одсел  к костру.) Ух... И
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пахнет же!.. И  где тьі, М итяй, так смачно 
жарить научился?

Д м и т р и  й (оттолкнув его). Н е  лезь, еще 
не испеклось.

Г р и  г о р и й. Н е рука, а кувалда.
П р о к о п и й .  З т о  левой, а если б пра­

вая бьіла цела!
Д  м и т р и й. О  правой монгольї на реке 

Калке насльїхались... Бьіл я в дружине М сти­
слава О тважного. Вискочили ^ьі из засади  —  
и, как молния, обрушились на моїнголов. Я  
бился бок о бок с князем. Рука у меня бьі- 
ла тяж елая, а у него... как рубанет,—  голова 
прочь, либо иадвое... Я  одного, оін— троих, 
я двоих, а он —  пятерьіх кладет... Вот-вот по- 
бегут монгольї, но тут проклятьіе половцьі 
свинью подложили... Изменили, удрали, 
поганцьі. Увидал зто М стислав Отважньїй 
и, как сокол в небе, закричал: «Братья! 
Вперед за  Русь!.. Бейте поганих насиль­
никові»

К о р н е й к а .  Д я д я  М итя, зто про него 
вссной калика перехожий песню пел?

Д  м и т р и й. Про него, синок... (Напевает 
( старческим голосом.) «О баяне, соловию ста­
рого времени...»

Т  у х о л е  ц. К ак же такой князь да не по- 
бедил монголов?!
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Д  м и т р и й. Великая измена, брат, случи- 
лась на Калке.

Где-то затрубили  в рог.

Т  у X о л ь ц ьі. О-го-го!..
—  Сюда!
—  Поспешай! Веприна простьшет.

В ходит д р у ж и н а  боярина.

—  А х, чтоб вас!..
—  Боярские свинопаси!

Д р у ж и н н и к .  А  ато что за  отара?
Б а т у р а. К то тут трубил?
П е р в нй  о х о т н и к .  А  хоть бьі и мьі, 

так что?
Б  а т у р а. Вооруженной девушки не ви­

дали?
В т о р о й  о х о т н и к .  М ьі на девушек не 

охотимся.
Б а т у р а. А  кто вам разреш ил здесь охо­

титься?
П е р в ьі й о х о т н и к .  А  кого нам спра- 

шивать?
Т р е т и й  о х о т н и к .  Охотились до сих 

пор, охотиться и дальш е будем.
Б а т у р  а. Д о сих пор охотились, а теперь 

не сметь!
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В т о р о й  о х о т н и к .  Уж не тіл ли запре- 
тишь ?

Т р е т и й  о х о т н и к .  Кто тьі такой?
Б а т у р а. Я  старший дружинник бояри­

на Тугар-Волка. Е го именем приказьіваю: 
убирайтесь отсюда!

Т р е т и й  о х о т н и к .  Л овкий, боярский 
пес!

Б а т у р а. Вон отсюда, смердьі!
Г р и г о р и й .  О т смерда сльїшу!
Б а т  у р а. 9 й , дружинники, пьірните их 

копьем в непотребное место!
П е р в ьі й о х о т н и  к. Если пугаешь, так 

хоть сам не трусь.
Б а т у р а. З аткн и  ему глотку, не то меч ом 

заткну!
Д м и т р и й  (схватив д уби н у ) .  Тухольцьі, 

в топорьі!
П е р в ьі й о х о т н и к .  Корней, кличь 

Максима! М итяй, беги в село! (Трубит в 
рог.)

К о р н е й к а  (убегая).  М аксим, нападают!
Б  а т у  р а. В последний раз говорю, уби­

райтесь !
Т у х о л ь ц ь і .  Н е дождешь, разбойник!
Д р у ж и н н и к и .  Курьі тухольские!
Т  у  х  о  л  ь  Ц ЬІ. ГІСЬІ б о я р с к и е !
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Д р у ж и н н и к и .  Ж уки навозньїе!
Т  у х о л ь ц  ьі. Грабители!

Н а  ругань входит боярин Т у г а р - В о л к .

Т  у г а р .  Что за  шум?
Б а т у р а. И скали М ирославу, боярин, а 

напали на ату ватагу. Н е хотят покориться 
приказу.

Т  у х о л ь ц ьі. Н аш и займища!
—  Топорами защ ищ ать будем! 

Т у  г а р .  Ч то? Руби под корень. Забирай  
добьгчу. Т реть ваша.

Д р у ж и н н и к и .  Бегите, барсуки!
—  Чтоб духом вашим не смердело! 

Т у х о л ь ц ь і  ( отступая). Ещ е поквитаєм­
ся, разбойник!

—  К ровью  заплачешь!

И счезаю т в лесу.

Т  у г а р. Пощекочите спини им стрелами. 
Скорей убегут.

Д руж инники стреляют.

Х ватит!.. Ищ ите М ирославу. Ищ ите везде. 
Н аступает вечер, інельзя оставить ее в зтой 
дикой чаще. М ишка, отнеси добичу в замок. 
(Уходит с дружиной.)
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Г о л о с а ( за  сценой). Б ояриш ня!
—  М ирослава, дочка!

М и ш к а .  Кто-то у б и л —  я отбил. ( Под- 
брасьівает добьічу на плечи друж иннику.)  
Мьі будем несть, а кто-то єсть. (Уходит.)

Н а високую  скалу взбирается М и р о с л а в а .

М и р о с л а в а .  Н у, и круча! ( Сходит 
вниз .)  Страна какая! (Садится.)  Отдохните, 
ноженьки, еще далек наш путь. (Осматри- 
вается кругом.)  К акая стихия сбросила вас 
сюда, громади скал? Извечньїй лес вам за- 
слонил простори неба. Н е хмурьтеся, не 
плачьте. По утру солнце вновь пробьет сво- 
ими теплими лучами густую чащу пихт в и ­
соких, осушит ваши слези  —  роси! П арит в 
високом небе беркут... З й , царь пернатих, 
глянь вниз! Величественннй дуб приветст- 
вует тебя своей зеленого вершиной!

И здал и  доносится рев тура.

Т ур круторогий подает свой голос— ‘Подру­
гу кличет. Беги скорей, красавец дикий! И з- 
за скали тебя стрела подстерегает. (Трубит  
в рог.)  Беги, беги! О-го-го!

О тдается зхо. В лесу посльїшался треск.

Э й, кто там? З в ер ь?  (Схватила л у к  и вло-
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жила стрелу.) В глаз, в глаз! Вот тебе! ( П у ­
стила стрелу.)
Р аздался  рев раненого зверя. М ирослава взяла в ру­
ки рогатину, идет навстречу и всадила ее в грудь  
медведя. У даром лапм медведь сломал рогатину и 
повалился на бок. М ирослава отскочила к скале, вьі- 
хватила нож  и з-за  пояса и приготовилась к нападе- 
нию зверя. В последний момент со скальї прьігнул  
ю н о ш а и топором пробил голову медведя. П одняла

глаза М ирослава и пристально смотрит на него.

М а к с и м .  И спугалась?
М и р о с л а в а  (овладев собой).  Если 

бьют топором, так промеж ушей.
М а к с и м .  Бьіло б так, да с боку бил.
М и р о с л а в а .  Возможно.
М а к с и  м. А  если бьют рогатиной —  ее 

из рук не вьшускают!
М и р о с л а в а .  Т ак  и бьіло б... медведь 

сломал.
М а к с и м  (указьівая на нож). А  зто —  

детское оружие в бою.
М и р о с л а в а .  Смотря, в чьей руке...
М а к с и м .  Гм...
М и р о с л а в а .  Неведомо еще, чья рука 

сильнее... Померяемся?
М а к с и м .  Гм... потоінет в моей. Вьібирай 

другое.
М и р о с л а в а .  Д авай на луках!
М а к с и м .  Давай!
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М и р о с л а в а .  Попади... вон в того бер­
кута!

М аксим пускает стрелу.

Падает! (Пускает свою стрелу.)
Беркут падает.

М а к с и м  (поднимает его). М етко це- 
лишь... Рядом попала.

М и р о с л а в а .  Т ьі так неожиданно по- 
явился и испугал меня...

М а к с и м .  Что ж, я страшней медведя, 
что тьі убила?

М и р о с л а в а .  М едведя тьі убил.
М а к с и м .  Н ет. ГІобедитель тот, кто на- 

смерть ранил, я только добивал.
М и р о с л а в а .  О ткуда тьі явился?
М а к с и м .  И з-за  Сторожа.
М и р о с л а в а .  Какого Сторож а?
М а к с и м .  О глянись! Вон огромньїй ка- 

мень свисает над ущельем. Вот-вот низвер- 
гнется в него... З т о  —  хранитель нашей Т ух­
ли... З то  Сторож.

М и р о с л а в а .  З то т  камень охраняет ва­
шу Тухлю ?

М а к с и м .  Есть сказка про него.
М и р о с л а в а .  А  тьі и сказки рассказьі- 

вать умеешь?
М а к с и м .  А  тьі их любишь?
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М и р о с л а в а .  Д а... когда рассказьівать 
умеют.

М а к с  и м. Попробую. Давньїм-давно, ко­
гда еще жили богатьіри в горах, где теперь 
наша Тухля, бьіло большое и глубокое озеро. 
Бьіло оно заколдовано. Владел им Змей-Го- 
рьіньїч. Звери , что пили з ту воду, умирали. 
П тица, что перелететь через него хотела, как 
камень, падала вниз и тонула. А  кругом бьі- 
ли гольїе скальї... И  приехала в наш край на 
золотом коне, в блестящем панцьіре злато- 
кудрая Л ада. Крикнула она Горьіньїчу: «Ухо- 
ди прочь с зтих гор! Я  верну им ж изнь». Н е 
хотел уступать Горьіньїч, Т р и  дня и три ночи 
бились они на мечах, сверкали искрьг, что 
молнии из туч... У д а р и — > что раскатьі тьіся- 
чи громов. О т боя з того проваливались горьі 
и появлялись новьге. Победила златокудрая 
Л ада. З а  тридевять земель беж ал Змей-Го- 
рьіньїч. Под'ьехала она к озеру, ударила мечом 
и раоколола гору. Сквозь ущелье, что меч ее 
пробил, витекло мертвое озеро... Когда она 
рубила, огромньїе камни разлетались вокруг. 
Самьій большой из них упал у потока, я  с 
того времени он зовется Сторожем. И  єсть 
преданье, что снова к нам вернется Л ада. 
(Д а льш е  говорит, описьівая внешность М и р о ­
сла ви .)  Упругие ноги ее будет обвивать ви-
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ЗаНтийский ремень, стан гибкии —  тонкоткан- 
ная едежда, блестящий панцьірь сдавит грудь, 
драгоценньїй обруч стяїнет шапку ее золоти- 
сто-солнечньїх волос. Х рабрейш ий юноша- 
тухолец вьійдет ей навстречу... Подаст ей ру­
ку и скажет...

М и р о с л а в а .  Ничего он іне скажет... 
( Поправляет обруч на волосах.)  В волшебной 
сказке —  земной конец. Ч то тьі так смотришь 
на меня?

М а к с и м .  Н е знаю ... Гляж у на тебя — 
петь хочется!

М и р о с л а в а .  Что ж  гусли взамен меча 
не носишь?

М а к с и м .  К ак  можно! Воин без меча?!
М и р о с л а в а .  Я  запрещ аю на меня гля- 

деть. (Вьіхватила меч.)
М а к с и м .  Я  вьібью меч из рук и глядеть 

буду!
М и р о с л а в а .  Посмотрим!..
М а к с и м .  Увидишь...

Д ер утся  на мечах.

м я  р о с л а в а. Ч т о ? ! В ьібил?!
М а к с и м .  Легко не вьібьешь.
М и р.о с л а в а .  У детей руки слабьі?
М а к с и м .  Вькбью... и глядеть буду...

Д ерутся . Т угар-В олк. подходя, увидел зто.
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Г у г а р. Собака! Н ападать на женщину! 
(Заносит меч.)

М и р о с л а в а ,  (встановись! З т о  шутка. 
Остановись, отец!

Г у г а р. С меча'ми шутка?!
М и р о с л а в а .  О н спас мне ж изнь...
1 у г а р .  Где? О т  кого?
М а к с и м .  М едведь напал.
7  у г а р .  ПросиЛ тебя не отлучаться... Г и  

еще девчонка...
М а к с и м .  Х орош а девчонка... Против 

медведя с ножом идет...
Т  у г а р .  Т ебя  не ранил он?
М и р о с л а в а .  Н ет, отец.
Г у г а р .  А х, М ирослава! Зачем  тьі страх 

вселяешь в моє сердце!
М и р о с л а в а .  Рогатнну сломал... по он 

успел убить его.
Т  у г а р. Нетерпеливая козуля! А  если б 

он не подоспел?.. (Рассматривсія медведя.)  
Удар хороший... достойний рьіцарской 
руки.

М а к с и м .  Тухольской.
Т  у г а р. А  разве т и  из Тухли?!
М а к с и м .  Д а, боярин.
Т  у г а р. Виходит, что и мужики тухоль- 

ские умеют биться? Какой подарок хочешь ти  
за  помощь?
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М а к с и м .  А  я не думал про подарок... 
Я  жизнь спасал.

Т у  г а р  (оглядьівая М аксима).  Х орош . Я  
взять могу тебя в  свою дружину.

М а к с и м .  Беркута —  слугою? Я  привик 
к овободе.

Т  у г а р. Т н  Беркут? Сьін старш ини ту- 
хольского?

М а к с и м .  Д а... М аксим.
Т  у г а р. О тец твой, говорят, имеет вдасть 

большую над общиной.
М а к с и м .  Вдасть? Н ет, боярин, власти 

над общиной у нас ' іникто не имеет, а мой 
отец ей служит беззаветно... Н икто во всей 
округе не сумеет говорить на сходе так, как 
он. О бщина слушает его советьі, а вдасть он 
Не имеет и не ищет.

Т  у г а р. Вот как... Н а  гривну Золота.

М аксим не берет.

Чего ж тьі хочешь?
М а к с и м .  З а  одно я бьіл бьг благодарен...
Т  у г а р. З а  что?
М а к с и м .  Полгода, как явилась в наши 

горьі привстливая к людям, смелая и храб- 
рая девуш ка... П о лгода  я хожу за  нею следом  
и случая ищ у сказать  ей , что больш е жизни 
я люблю ее ... Б о яри н , отдай з а меня дочь.

2 Беркути



М и р о с л а в а .  Что тьі сказал?
Т  у г а р. Смерд, тьг понимаешь, что го­

во р и ть? !
М а к с и м .  Я  ничего плохого не сказал, 

боярин, чтоб оскорбить тебя иль дочь твою. 
Я  просил ее руки. Разве  между твоим бояр- 
ским и моим мужицким родом так пропасіь 
велика, что и любовь ее перешагнуть не смо- 
жет?

Т  у г а р. Н аш  род Волков идет ог князя 
Рю рика.

М а к с и м .  Я  ж  сватаю не род, а 
девушку.

Т  у г а р .  Н ичтож ньїй смерд! У ж  если на 
то пошло, она бьі предпочла погибнуть в ла- 
пах зверя, чем стать женой безродного хо­
лопа!

М и р о с л а в а .  Т ьі зто про меня?

В бегаю т т у х о л ь ц ьі.

Т  у х о л ь ц ь і .  Здесь!
—   Т у т  нас ограбили сегодня.

—  Сам соловей-разбойник налицо...
1-й г л а ш а т а й .  Боярин Тугар-Волк...
Т  у г а р .  Ч то за  пугало?
2-й г л а ш а т а й .  З а в т р а  їв полдень общ и­

на требует тебя на суд.
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М и р о с л а в а .  О пять поссорились!
Т  у г а р .  Вздор.
1-й г л а ш а т а й .  О твет дай пред судом, 

зачем прогнал охотников тухольских є наших 
займищ? Чего на наши земли за р и т ь с я ?

Т у г а р .  Холопьі мерзкие! К ак смеете вьі 
мне указьівать? Я  прогоню вас оилой. ( 0 6 -  
нажает меч.)

М а к с и м .  Меч обнаж ить против седьіх 
волос!.. Позор! Й ди против меня.

Т  у г а р. Я  здесь по воле кн язя  и сам могу 
собрать народ, если надо будет. Я  не приду 
на суд.

П р о к о п и й .  Ещ е враждьі п р и бави ть : 
суд будет без тебя.

1-й г л а ш а т а й .  Терпение народа довчи­
лось.

2-й г л а ш а т а й .  Придешь иль не при- 
дешь —  суд завтра.

В с е  г л а ш а т а й .  В полдень, на площа- 
ди...

Т у г а р .  Пойдем, М ирослава...
П р о к о п и  й. Пойдем, М аксим...
М а к с и  м. Боярин, обожди минутку... М и­

рослава, какой ответ тьг даш ь?
Т  у г а р .  О твет отца єсть дочери ответ.
М а к с и м .  Н е гневайся, боярин, за  слово 

глупое моє, прощай! Прощай и тьі, моя звез-
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да, что загорелась так чудесно на миг один и 
для меня должна навек померкнуть! П ро­
щай, будь счастлива!

М и р о с л а в а .  Я  не померкну для тебя! 
Н ет! Н е могу молчать! Отец,, я в виборе 
своем вольна! ( Снимает с себя меч.)  Возьми.

М а к с и м .  Что зто? Подарок?
М и р о с л а в а .  Л ю би мой меч, как я его 

люблю. О тважньїм будь. О твага —  путь к 
сердцу.

М а к с и м .  А  себе возьми мой. (Дает ей 
меч.)

Т  у г а р .  М ирослава, тьі больна... Т ьі испу- 
галась зверя... Йдем, йдем отсюда!

М и р о с л а в а .  П риду за  шкурою медве­
дя послезавтра... Теперь йдем, отец.

М  а к є  и м. Пусть небо осьшает твой путь 
цветами!

Т  у г а р .  Пускай тот путь за  нами в пекле 
сгинет! (Уходит с М ирославой .)

П р о к о п и й .  Ч то тут приключилось?
Т  у х о л ь ц ьі. З а  что она тебе меч пода- 

рила?
—  Кто убил медведя?
—  М аксим... Удар его.
—  Я  говорил, что он вн- 
слеживает что-то.

В бегает К о р н е й к а .
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К о р н е й к а .  Тухольцьі, тревога! З ах ар  
Беркут наказал вернуться всем в село и тебе, 
Максим.

Т у х о л ь ц ь і .  Ч то случилось?
—  Чего примчался?

К  о ;р н е й к а. Монгольї идут на наши горьі... 
Т  у х о л ь ц ьі. Д ал ек о ? !. Где они?

—  В село скорей!
Бегут.

П р о к о п и й .  М аксим, сльїхал? Йдем... 
Зто т  враг страшнее Волка. (Уходит.)

М а к с и м .  Л ада, Л ада! Встретились, чтоб 
разойтись!.. Словно Ьнала, что подарить. Ме- 
чом я проложу дорогу к сердцу и победе.

К А Р Т И Н А  В Т О Р А Я

Село Т ухля. П лощ адь перед хатой З ахар а  Беркута. 
Бьет набат, сзьівая на сход. Гудит взволнованно тол- 

па. Ж дут на суд боярина.

Т у х о л ь ц  ьі. іПод Синевидским, говорят, 
уже раскинули шатрьі мон­
гольї. Все села и слободьі 
пожгли.
—  Ж енщин и детей приївя- 
зьівают, смолой обливают, 
свечками горят по дорогам.
—  Горе, горе нам!
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Т у х о л ь ц ь і .  А  где же княжеские Дру- 
жиньї? Почему никто не 
остановит татарву?
—  По осени дождь звезд- 
ньій с неба падал... И а  вой- 
ну, на голод...

Вбегает т у х о л е ц.

Т  у х о л е ц. К  З ах ар у  Беркуту приехали 
є разведки двоє.

Т  у х о л ь ц ьі. Д алеко ли монгольї?
—  Говори.

Т  у х о л е ц. Н е видал.
Т  у х о л ь ц ьі. Чего же не оповещают?

—  Тихо, З ах ар  идет.
—  С тарий  идет.

Все тревожно притихли.
Вош ел З а х а р  Б е р к у т  с тухольцами.

З а х а р .  Горецвет, прекрати тревогу.
Г о р е ц в е т .  З й , колокол останови! 

Перекличка: «О станови!.. О станови!..» З в о н  оборвался.

З а х а р .  Н ет еще?
П р о к  о п и й. Н е пришел.
Е  г о р. Начіинай сход.
Г р и г о р и й .  Д ож демся, как гром на го­

лову, свалятся монгольї!
Г о л о с. Б ез него начинай.
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Ю  р ч а к. Н ел ьзя  без боярина —  его при- 
слал Данила-к.нязь.

Г о л о с  а. А  тьі чего болеешь за  боярина?
—  М ожет, управителем у него 

хочешь бьіть ?
Д  е д Й в а н .  У  отца пример берет —  тот, 

у ляхов служивши, мельницу інажил, а синок 
у Волка поживиться хочет.

Ю р  ч а  к. Брехня... М ой отец потом добро 
своє нажил.

К а т и г о р о ш к о .  П о-разному люди по- 
теют, —• одни работаючи, а другие, перед 
боярином ползаючи.

Г о л о  с. Д овольно нянчиться с боярином. 
Пора за  оборону браться.

З а х а р .  Подождем малость. Кто на вой- 
не о мире позади себя не думает, того в пер- 
вом бою побеждают.

Г о л  о с  а. Д а  долго ль ж дать?!
—  Д авно уж с полдня повернуло.
—  Гордится.

К а т и г о р о ш к о .  Гордилася свинья, что
об княжий двор почесалась.

Г о л о с а. Н ачинай суд, Захар!
—  Н ачинай!
—  Тиш е! О пять про монголов
рассказьівают.
—  Слушай!
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Д  м и т р и й. Разгром ил Батьш  Чернигов, 
Переяславль и івзял в осаду Киев. День и 
ночь били монголи... О т  стрел затм ился >свет. 
О т рева верблюдов и рж анья коней не 
сльїшно бьіло голосу в городе. Д олго отби- 
вался Дмитрий-воевода, да те  стало сильї у 
храбрьіх —  взяли  монголи Киев. Женщиньї и 
дети спрятались на хорьі в Десятинной церк­
ви, да не видерж али хори тисячной толпьі и 
обрушились, все погибли.

Ж  е н щ и н а. О й, горюшко!
Д м и т р и  й. Н е пошли тогда монголи 

дальше Києва, а ньше до наших гор добра­
лись, и все и з-за  усобицьі между князьями 
да боярами.

Г о л о с а. К н я зья  дерутся, а нашего брата 
монголи режут.
—  Боярин идет!
—  С дружиной. При оружии.
—  З т о  оскорбление вечу. 

З а х а р .  Т ухольци , успокойтесь! Е го гор-
дость —  ему же унижение.

Г о л о с а. К ак  павлин виступает.
—  Ощипем перья!
—  Тиш е!

Вош ел Т у г а  р- В о а  к с д р у ж и н н и к а м и ,  воору- 
женньїми сокирами и луками. В знак их м ирних на-
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мерений поверх панцьірей на них надетьі волчьи 
шкурьі.

Д м  и т  р и й (увидев  боярина).  Панцьірь! 
Т от самьій ианцьірь! (К и н у л е я  к З а ха р у .)  
Захар! О н! В зтом панцире он бьіл...

З а х а р .  М олчи!
Д  м и т р 'и й. У  него ухо бьіло разрублено...
З а х а р .  К огда скажу,— завериш ь.
Т у г а р .  Кто тут хотел меня видеть?
К а т и г о р о ш к о .  А  где же твоє «здрав- 

ствуйте»?
Г о л о с. Важность слопала.
З а х а р .  Здравствуй , боярин Тугар-Волк. 

Позвал тебя народ, чтоб спросить, зачем тьі 
общине обиду чинишь?

Т у г а р .  Я  княжий слуга и боярин,—  ему 
ответ даю за  свои поступки.

З а х а р .  Чей тьі слуга —  о том не будем 
препираться. Будь добр, скаж и, кто прислал 
тебя в наше село Т ухлю ?!

Т у г а р .  Ваш господин — князь Д анила 
Романович.

Е  г о р. Мьі вольньїе люди.
З а х а р .  Зачем  же он тебя прислал?
Т у г а р .  Чтоб бьіть хранителем княжеских 

земель и вас, подданньїх его. К н язь  дал мне 
и моим потомкам в вечное владенье все ту-
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хольские земли. Вот его грамота, печать и 
подпись.

К а т и г о р о ш к о .  Н а  то кн язь дал пе­
чать, чтоб грабить нас начать!

П р о к о п и  й. Сто лет прошло, как зти 
зем ли занял  Т ухля Болеслав. С тех пор Ту- 
хольщина иикому не покорялась.

Т  у г а р. А  тепер» покорится князю  Дани- 
ле и мне.

Т  у  X о л ь ц ьі. Н е дождешь ІНИ ТЬІ, ни твой 
князь Данила!
—  К ак ляхи, побежите!

Т у х о л ьск и е  м уж и  вь іходят  по одиночне вперед  и бро- 
саю т обвинения.

Д  е д  И  в а н. О твечай общине, зачем за ­
брал тьі леса, что от прадедов принадлежали 
тухольцам? Зачем  забираеш ь скот на наших 
пастбищах?

Д  о б р у ш а. О твечай общине, з а  что тьі 
сьгна моего, лесничего общ ини, забил на- 
смерть ?

П  р о к о п и й. Т р и  года семь общин 
окруж них пробивали в горах Тухольскую до­
рогу, пошто зак р и л  ее и берешь дань с пе- 
шего и конното? Отвечай!

Т  у г а р. З т о  мои права. М еня послали;
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сюда, чтоб править вами и зтим краєм. Д р у ­
жина вас заставит покориться моей и  княжей 
власти.

Г о л о с .  Н е кричи, а то от злости язьік 
распухнет.

К а т и г о р о ш к о .  Своих стращай, а на­
йти не боятся.

М а к с и м .  О тец, посланцьі прибили с 
предгорья, от загоряй и угров.

З а х а р .  З о в и  на сход. Тухольцьг! П ри­
били наш и сосеїди. Д умаю , что боярин мо- 
жет подождать, пока мьі вьіслушаем их.

П р о к о п и и. Поспеет еще пожать, что сам 
посеял.

Т у г а р .  Я  не холоп, и сход мне не указ. 
Йдем, дружинники!

З а х а р .  Н е торопись, боярин! Послушай, 
страшньїе вести нам принесли они. Расска- 
зьівайте, братья.

В ходят п о с л а н ц ьі.

П о с л а н е ц. Зем но кланяю тся вам пред- 
горньїе общ ини. Пош ли вам боже хлеба 
хорошие, травьі вьісокие и победу над Бра­
гами.

Г о л о с а. И  вам того же...
П о с л а н е  ц. Тухольцьі! К ак половодье, 

разлились монгольї по всему Предгорью . Се­
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ла інаши сожженьг, добро пограблено, моло- 
дежь погнали в неволю. Н арод  бежит к гор- 
цам, а у них недород, голод. Вместе с ними 
просим, дозвольте пережить у вас черную 
годину.

З а х а р .  А  мужи ваши с оружием станут 
рядом с нами?

П о с л а н е ц .  Станем! Самим обороняться 
надо. М еж ду бояр усобица. К н язь  Д анила 
бежал в Угорщину, отдавши Галич на нетреб- 
ление.

Т у  г а р .  Врешь! Н е могли монголи так 
скоро одолеть Д анилу-князя. Д олж но, подал- 
ся помощи просить он у А рпада.

З а  г о р я н и н  (вьіходит вперед). Н и  с 
чем пошел твой князь Д анила. А рпад  угор- 
ский отказал ему.

К а т и г О р о ш к о .  Пошел іпо шерсть, а 
самого общипали.

З а г о р я т и н .  Соседи, сколько сил н а­
ших било,—  оборонялись мьі от короля А р ­
пада, но против татар не устоять нам. К  вам 
взьівают загоряне и угрьі — встановите зту 
страшную тучу, не допустите, чтоб она про- 
шла через Тухольские горьі.

Г р и г о р и й .  Е сли не устояло вооружен- 
ное войско киевского кн язя , где же нам 
устоять!
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Г о л о с .  Н уж н о беж ать вьіше, в гори.
Д  е д Й в а н .  О бороняться нужно.
Ю  р ч а к. Чем же мьг прокормим стольно 

беглецов ?
Е г о р. А  тебе и  дать нечего? Т ьі за  по­

мол на мельнице мало берешь?
Ю  р ч а к. Я-то дам, а другие что дадут?
Т у г а р .  Д аю  сто четвертей пшеницьі.
Г о л о с а .  О го, расщедрился!

— И з награбленного легко...
З  а г о р я  ін и н. Мьі іпоможем беглецам.
З а х а р .  А  вьГ что скажете, тустанские 

посланцьг? Через ваш и села лежит в Угор­
щину другая, Д уклянская дорога.

Т  у с т а н ч а н и н .  Беда, З ах ар , обезору- 
жили нас бояре. Д ерж ат в своих руках з а ­
стави и проходи. Е сли  захотят —  пропустят, 
что ми сделаем? Наїдеемся на богов, авось 
монгольї не пойдут нашей дорогой, и, может 
бить, бояре будут защ ищ ать проход.

П р о к о п и й .  Подсьіплют золота монго­
ли —  так пропустят.

Г о л о с а .  Н е все же они одинаковьі.
—  М ож но ли пренЬбрегать силой 

дружин боярских в такой час?!
—  У нас оруж ия нет!
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Т  у г а р. Я  дам оружие. М оя друж ина бу- 
дєт защ ищ ать Тухольский перевал.

З а х а р .  С тидно слушать вас, тустанчане! 
И  сила в руках у вас и разум в головах, а 
надеетесь іна бога да на «авось». Пока в ру­
ках боярских Д уклянская дороіга, до тех пор 
и в и  у  них в руках. Бейте в колокола, сбрось- 
те путьі, защ ищ айтесь!

Т  у с т а  н ч а н и  н. Д айте помощь оружием 
и хлебом.

З а г о р я н и н .  Мьі хлеб дадим!
У г р. Мьі дадим оружие.
О  б а в м е с т е .  О боронять проходьі!
Т  у г а р. О бщ ина, дозвольте мне сказать.
Ю  р ч а к. Говори, боярин.
Т  у г а р .  Правдиво говорят тустанчане, что 

безоружной силе нечего и думать про отпор 
врагам. П равду говори ть и т ь і , старик! Если 
не будет согласия между общинами, раздавят 
нас монголи.

К а т и г о р о ш к  о. А  он не только лаять­
ся, а и говорить умеет.

Г о л о с а .  И здалека подіїезжает.
— Д ай  же человеку сказать.

Т  у г а р .  Х отя  и било б соглаоие между 
вами, кто ж по веде т івас в бой протав на- 
сильников, хорошо обученньїх воєнному делу? 
Н уж но против них поставить бнвалого  и
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знающего человека, которому доверить обо­
рону, чтоб оін забрал  в  свою могучую руку 
силу всего вооруженного народа и разумно 
повел против врагов.

Д е д  Й в а н .  М ожет, тебя избрать?
Г о л о с. А  почему же нет ?
Г р и г о р и й .  Вооруженная друж ина у 

него.
Ю  р ч а к. О н  опьітньїй вояка!
Д  о б р у ш а. Зм ею  за  пазуху пускаете.
З а х а р .  Разумное тьі слово молвил, боя­

рин Тугар-Волк. Без воеводм нам не удер­
жать монголов. Веріно! И  мьі про зто  знаєм 
и подумаєм, но раньше мьі хотим •освободить- 
ся от врага, что изнутри  подтачивает общи1- 
ну. Тьі, Ю рчак, хочешь ви б рать  его воево- 
дой? А  как же мьі доверимся ему, когда он 
топчет нашу волю?

Т у г а р .  С тарий , перед лицом опасности 
забудь мелкие домашние обидьі. Про оборону 
думать нужно.

Г о л  о с . П равда, боярин!
Т  у г а р .  Р азве  не всем нам с вами страш ­

но монгольское иіго? С тидно тебе, старьій... 
Разве моє сердце, как и ваше, не пьілает гне- 
вом, глядючи на виселицьі и  пож арищ а? Н а 
жуткие развалиньї, что оставляю т, проходя 
по нашей родине, монгольї? М оя друж ина до
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последнего полож ит голови, но не допустит 
их до Тухли. Т олько через мой труп они 
пройдут в Угорщину... Червонная Русь в 
опасности... Все, как один, стеною станем на 
защ иту отечества!

Г о л о с а .  Станем!
— Веди, боярин!

Д  о б р у ш а. Словно овци , кому доверяе- 
тесь ?

Г о л о с а- Довольно, замолчи!
— З а  си н а  своего т и  на него 

лютуешь.
— Ещ е виновен ли боярин в 

его смерти?
Г р и г о р и й .  С и н  твой первьій распрю 

учинил.
З а х а р .  У верени ли ви , что он не сде- 

лает" так, как переяславский боярин Д обро- 
скок? Под его начало и защ иту пришел на­
род со всей округи, а он собрал их в замке 
и сам привел на них монголов.

Т  у г а р .  С тарий, т и  ви ж и л  из ума. Я  не 
хочу занять твоє место... Я  Русь хочу спа­
сать, как спаеал ее в бою с Литвой, с тата­
рами на Калке...

З а х а р .  Т и  би л  на К алке?
Т  у г а р. Д а, вместе с М стиславом О тваж - 

ним бился с татарами, но и з-за  изменьї по-
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ловцев я взят  бьіл в плен. (Срьівает с головьі 
шлем.)  Н емало ран іна голове моей!

Д м и т р и й ,  Ухо .разрублено!..
З  а х а р. П ро К алку тоже слухи темньїе, 

боярин, ходят.
Т  у г а р .  іКакие слухи?
З а х а р .  Такие, что и з-за  них Д авила- 

князь кое-каких бояр со двора прогнал. Сре- 
ди нас тоже люди єсть, что кровь свою 
на Калке проливали. Д митрий, тьі бьіл на 
Калке?

Д м и т р и  й. Бьіл.
З а х а р .  Зн аеш ь зтого боярина?
Д м и т р и й .  Узнаю.
З а х а р .  Говори.
Д м и т р и й .  Бьіл я в том бою. Больш ая 

бьіла сеча. Полонили отважного М стислава... 
Жестоко надругались монгольї над русскими 
воинами. М ертвих и раненьїх, еще1 живмх, 
бросали в речку. Д есять дней от крови крас- 
ной бьіла Калка.

Ж е и щ и н ь ї .  И  с нашими сьшами будет 
так...

—  Горе нам!
Д м и т р и й .  А  пленньгх связали , положи­

ли навзничь, покрьіли: досками и на том по­
мосте пили и танцовали. Погиб славньгй 
князь, іпогибла и дружина. Т роє нас спас-
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лось. К огда в верховьях Д она мьі окривались 
в камьішах, случайно видели, как одного боя­
рина монголи освобож дали с почестями из 
гілена. Потом дозналися про тяж кую  иамену. 
Т ухольци! Н е из-за  бегства полоївцев ми по- 
тсрпели поражение на Калке... Пред самим 
боєм тот боярин...

Т угар ударил -гопором и, как подкошенньш, упал 
Дм итрий.

Т у г а р .  Клеветник, т и  врешь іна бояр и
князеві

Т  у х о л ь  ц и .  Бей!.. Бей изменника!
—  О н опозорил суд. Смерть! 

Смерть ему!
Т  у г а р .  С м ерди, не боюсь я (вас. 9 й , слу­

ги, ко мне! Т ак  будет с каждьім, кто заденет 
меня рукой иль словом.

З а х а р .  Успокойтесь, тухольци! Боярин, 
твоя вина смертельна пред народом. Убил т и  
на суде свидетеля. Страшньїе показання сри- 
вались с его уст. О бщ ина, как наказать велят 
за  зто злое дело наш и обичаїи?

В с е. И згн ать !!
З а х а р .  А  что сделать с его замком?
В с е .  Сжечь!.. Спалить!..
П р о  к о  п и й .  Сльїхал, Волк?! Н очь тебе 

даєм, не уйдешь за  зто  время —  умрешь.
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Т у г а р .  П оганци! П левал я  на ваш суд! 
Приходите —  мечами встретим! Йдем с зтого 
сборища.

У ходят.

Т  у х о л ь ц ьі. Йди, И уда, и  не возвращ ай- 
ся!

—  В пекло к сатане! И з- 
менник!

Криками и св и стом ' провожаю т боярина.

Е г о р .  Н у, убедились в его волчьей нату- 
ре? М ожет, и теперь охотники найдутся 
встать под его иачало?!

Г о р е ц в е т .  Ю рчак, Григорий, вьі же за 
боярина горой стояли... Чего ж  молчите? 
Пойдете, может, попросить прощенье?

Г р и г  о р и й. К то ж  его знал, что он 
такой.

Г о л о с .  Будет корить!.. Монгольї близко. 
К то поведет на них, об зтом думать нужно.

Д о б р у ш а .  Промеж себя найдем, кому 
вести.

В с є. Старого!
—  З ах ар а  Беркута!
—  Старого!

З а х а р .  Тухольцьі! М не годьі снегом во­
лоси покрили и силу рук ослабили... М оло- 
же среди наших єсть и телом крепче.
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Е  г о р. Т вой  разум яуж ен нам.
Г о р е ц в е т. Т ьі бьіл советником в делах 

общ ини и войску будешь вожаком.
З а х а р .  М онголи — неплохие вояки.
Е  г о р. Т и  же воевал с варягами в Воль' 

ном Новгороде.
Д е д  Й в а н .  Будет, Захар ! Т и , что же, 

заб и л , как м и  с тобою ляхов в Стрие топи­
ли? Берись, и верховодь...

Т у х о л ь ц и .  Орудуй!
—  Беркута в вожаки.

Литаврщ нки ударили в литаври.
В ходят д е д  ьі-г л а ш а т  а и.

З а х а р .  Воля н а р о д а —  закон для каждо- 
го из нас. Б и ть  по-ваше:му.

1-й г л а ш а т а й .  Б удь  беспощ адньга к кро- 
вопийцам -ворогам ! Б удь сп р авед ли ви м  к го р - 
цам, что под твоє начало стали! П ри сягай !

З а х а р .  Присягаю. Пускай свидетелем мо- 
ей клятіви будет наш пращур Т ухля Боле- 
слав!

Ж е н щ и н  и . Защ и щ ай  детей наших, как 
чайка птенцов своих от зло ­
го ястреба.
—  Л ю би, оберегай их, слов- 

но твои они.
2-й г л а ш а т а й  (дает меч). Н е щади жи-
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вота своего за  народную правду! Болеславо- 
вьш  мечом рази и ворога и каждого из нас, 
кто изменит иль сдаст в бою.

З а х а р  (поднимая меч). П рисягаю !..
3-й г л а ш а т а й .  А  если сам прельстиш ься 

кривдой или изменишь, —  пусть поразят тебя 
огнем старьіе и новьіе боги! П роклятье наше 
пойдет за  твоим именем из рода в род во 
веки вечньїе!

З а х а р  (припав к земле, целует). Спаїсибо 
вам, тухольцьі, за  великую честь! Д айте и вьі 
присягу, что грудью станете, как один, про­
тив монголов.

В с е .  Станем!
З а х а р .  Ч то будем защ ищ ать соседей на­

ших.
В с е. Будем!
З а х а р .  Что даже смерть не сломит дав- 

ней дружбьі наших общин.
В с е .  Клянемся!
З а х а р  (посланцам).  Вот вам ответ Т у- 

хольской общ ини.
П о с л а н ц н .  Спасибо, братья!
З а х а р .  Идите... Х арчей, людей, оруж ья 

присилайте. И ли погибнем вместе, или не 
пустим монголов через гори!

П о с л а н ц  и . Н е  пустим, Захар!
У ходят.
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З а х а р .  О бщ ина, расходись. Вечером со- 
вет мужей прошу притти ко мне.

Н ар од  группами расходится.

Т  у х о  л ец . Ещ е по осени беду предсказм- 
вали звездьі, как пред засухой когда-то.

Г о р е ц в е т .  М онголи страшней, чем го- 
. лод и засуха.

П р о к о п и й. Понапрасну хищника на во­
лю випустили. О н еще даст знать себя.
Все расходятся. И з хатм вьіходят М а к с и м ,  Н а с т я .

Н а с т я .  Синочск мой М аксим, дай нагля- 
деться на тебя. Увижу ли я тебя, мой со- 
кол?.. Буду ль целовать тебя?!

З  а х а р. Будет, Н астя , не впервой на дело 
бранное т и  снаряж аеш ь. З а в т р а  к заходу 
солнца будет дома. Возьми, М аксим, помощ- 
ником Бориса. О тберите храбрих, ловких мо- 
лодцов, не обойдется без кровопролитиія. К 
рассвету его замок в пепел обратите. О т  замка 
отправляй тесь на р азведку , до О р л и н и х  скал.

М а к с и м .  Хорош о, отец.
З а х а р .  Гляди, чтоби все б и л и  ж и ви  и 

здорови. Ж дут новие бои, в стократ силь- 
нейший враг надвигается.

Н а с т я  (плачгт). Синочек... Чую... Беду 
великую сердцем чую.
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З а х а р .  С тидно, Н астя!
Н а с т я .  Н а, спрячь земли комочек... 

(Дает узелок .)  М ать моя с П редкарпатья 
вольного взяла  ее, когда бежали в горьі. П у­
скай она тебя хранит от стрельї каленой, от 
меча булатного, соколик мой, сьіночек... (Рьі-  
дает.)

З а х а р .  Максим! Окончились твои мла- 
дьіе годьі. Н а  смельїе и храбрьіе поступки, 
как мужа, родина тебя зовет. (Дает меч.) 
Сим мечом благословил меня отец «а бой с 
поляками. Пусть будет он моим тебе благо- 
словением!

М а к с и м  ( снимает меч М и р о с ла ви ) .  Р о ­
димая, спрячь атот меч и береги его, как тьі 
меня всю ж изнь оберегала.

З а х а р .  С  кеїм же тьі, мой сьін, мечами 
побратался?

Н а с т  я. Скаж и, с кем сердце и долю по- 
делил? К ак дитя родное, его лелеять буду 
и на груди его тоску я вьшлачу. (Рьідает на 
груди сьіна.)

М а к с и м .  М амонька... Родимая... Не 
спрашивай...

З а х а р .  Тьг муж, а не ребенок. Н астаивать 
не будем на ответе. (Обнимает.)  Прощай, 
сьгнок, сердце отца всегда с тобой.

Н а с т  я. М аксим...
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З а х а р .  Н астя, йдем. Время не ждет.

У ходят.

М а к с и м .  Л ада златокудрая, как в сказ- 
іке промслькнула, чтоб інавсегда исчезнуть... 
Т олько бм не встретиться, только бм с тобой 
не сраж аться. Твой гордий дух тебя заста- 
вит ато сделать... Н ет!.. Х очу я верить, что 
тьі путем отцовским не пойдешь. А  может, 
запер он тебя за  смельш івьібор твой и сквозь 
оікно светлицьі увидишь, как сраж аться буду 
я с твоим отцом?.. Т огда прости!.. З то  мой 
долг. Сердце моє, сожмись... замри... таков 
наказ общиньї... Я  должен вьіполнить и вьі- 
полню его.



Действие второе

К А Р Т И Н А  Т Р Е Т Ь Я

Опуш ка леса. В ходят П е т а  и д в а  м о н г о л а .

П  е т а. Субсутай, карауль от дорожки до 
потока в лесу.

С у б с у т а й .  Слушаю.
П е т а .  А  тьі, Бурхан,—  до оврага, чтоб 

заяц  не смел проскочить незамеченньж. П ро­
вороните,—< отправлю  к Бурунде.

С у б с у т а й .  Бьіл уже раз, больше не 
хочу.

П е т а ,  То-то! Задерж ивать всякого —  с 
оружием и без оружия.

Б у р х а н .  Я  не ручаюсь за  себя, началь­
ник. Н е  то, что зайца, а верблю да не увижу 
и не усльгшу.
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П е т а .  9 т о  что за  разговорьі?
Б  у р х а н. К уриная слепота от голоду на­

пала.
С у б с у т а й .  П риш ли поесть, два дня без 

отдьіха на конях гнали.
П е т а .  Н е сдохнете! Поживимся, как про­

скочим горьі. (Уходит.)
Б у р х а н. Поживешься, как собака палки.
С у б с у т а й .  С и т и й  голодного не разу- 

меет.
Б  у р х а н. А  когда с ь і т ь і й  голодного не 

разумеет, то я, голодний, сьітого не разу- 
мею. Я  буду спать. М ожет, во сне наемся до­
сита.

С у б с у т а й .  Снимут тебе когда-нибудь 
дурную голову за  такие разговрри.

Б  у р х а н. Вояке голову на то и прицепи-
Л И , ч т о б  СНЯТЬ е е .  Н е снимут Г О р Ц И , ’ СВОЙ

начальник снимет. Т с... С лиш иш ь, как поет?
С у б с у т а й .  Кто?
Б  у р х а н. Брюхо. С какой охотой зто 

би  мой кишки, мой рот, зу б и  мой сьели б... 
например... например...

С у б с у т а й .  Н у, что?
Б  у р х а н. М ахонький... махонький бичачий 

бок... И ли, например... нет... не то...
С у б с у т а й .  Б арани ни на собственном 

жиру...
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Б у р х а н .  Бараном сам давись, я буду 
єсть козулю с перцем.

С у б с у т а й .  К озуля  —  само собой.
Б у р х а н .  И  запью  вином черкесским... 

Н ет, руоским медом! Потом... инжиру... Те- 
легу! Н ет, мешок... тарелок... тарелку! И  сно- 
ва— плов, а после— рьібьі... и... того... как его...

С у б с у т а й .  О бозньїй повар сбесится, 
когда увидит, сколько харчу тьг сожрал.

Б у р х а н .  Н у! Ж ивот —  не зеркало —  не 
видно, что там єсть. А  потом... я ж  ничего 
не ел...

С у б с у т а й .  Н е сьешь ли тьі, Бурхан, 
пока сухой лепешки?

Б у р х а н .  Лепеш ки?! Пфу!
С у б с у т а й .  Н е хочешь? М не больше 

останется.
Б у р х а н .  А  у тебя єсть? Х оть кроху дай! 

(Ест.)  Ух... камень, а не лепешка... Вот за- 
пустить бьі в голову обозному хапале...

С у б с у т а й .  А  все вкусней, чем твоє жа- 
рево.

Б у р х а н .  Голодная кошка и жабу сьсст. 
Один бедньїй монгол заставил хана сухие ко­
сти грьізть. Т о т  ел и благодарил.

С у б с у т а й .  Х ан  кости ел? С оври по- 
лучше.

Б у р х а н .  Н е вранье, а правда... Ж ил себе
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хан Д аян . Имел он овец, что вишен ,на дере- 
ве, имел он коней, что рьібьі в реке, имел он 
золота сто двадцать сундуков. Все славили 
его багатство, мудрейшим величали, потому 
что боялись того хана. Ж ил себе один пастух. 
Бедньїй он бьіл, но мудрий. Н е почитал он 
хана ни богатейшим, ни славнейшим, ни 
мудрейшим. У знал про то злой хан Д аян . 
С озвал он со всего ханстіва мудрецов, еделал 
пир на весь мир. Велел привести к себе па­
стуха. «Негодньїй раб, —  сказал хан пасту­
ху,—  все, кто вкушают тут от моето богатст- 
ва, величают меня наисильнейшим, наибога- 
тейшим и  наимудрейшим. О дин тьі осмелился 
прекословить. Д окаж и свои слова при всех, а 
то срублю твою голову и посажу ее на кол. 
Вьінул пастух трубку. Т абак  хороший, креп- 
кий, потянул разндругой... Вьіпуїстил дмм из 
правого уголка р т а — закрьіл одну половину 
неба, вьіпуїстил из левого —  закрьіл вторую. 
Говорит тогда пастух хану Д аян у : «Докажу, 
если сделаешь все, что я скажу».—  «Сде- 
лаю»,—  говорит хан.—  «Д ай сюда руки, хан 
Д аян». Д ал  он ему руки. «Закуйте его в кан- 
дальї». Заковали . «Бросьте его в тюрьму». 
Бросили. «Н е давайте ему єсть». Н е  дали. 
Семь дней пировал пастух, а Д аян  сидел го­
лодним, на восьмой день позвал пастух хана
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и спраш ивает: «К ак чувствуешь себя,
наисильнейш ий?»—  «Т ак ослаб, что меня и 
курица свалит».—  «Т ак, значит, тьі уже 
наислабейший, потому что сьгтая курица име­
ет больше сильї?» П однял с земли мудрьш 
пастух сухую кость и говорит хану: «Что
дашь, если я дам тебе погрьізть зту  кость?»—  
«Все свои богатства».—  «Т ак тьі уже и наи- 
беднейший, потому, как все твои богатства 
дешевле сухой кости. Д оказал  тебе я, хан?»—• 
«Д оказал. Р азвяж и  меня, мудрьш монгол».—  
«Д ураков нет! —  говорит пастух.—  М удрее я 
тебя, хан. Если я тебя сейчас развяж у, то тьі 
меня покараешь». П риказал мудрьш монгол, 
чтоб развязали  хана только через три дня, а 
сам забрал  золото Д аян а и убежал в Китай.

С у б с у т а й .  Вот так же бьі костями на­
кормить інашего начальника.

Б у р х а н .  А  кого теперь надо карать за 
непочтение к начальству?

С у б с у т а й .  Й ди тьі к чорту! Сторожи, 
чего разлегся?

Б у р х а н .  Чего кричишь? Т ьі что, началь­
ник?

С у б с у т а й .  Лепешку мою ел,—  тогда и 
слушай. Т ебя  начальство з тим не кормило, а 
кричало.
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Б у р  х а н .  Тихо... Кто-то приближ ается. 
(П р и п а л  к земле.)  И дут сюда.

С у б с у т а й  (вскочил  на пригорок).  О дин 
в шлеме и панцире... а второй женщина!.. 
Вот тебе и добича!

Б  у р х а н. Спрячься, уже близко.

И счезаю т в лесу.
П оявляю тся Т у г а р  и М и р о с л а в а .

М и р о с л а в а .  О тец, чего м и так поспеш- 
но из дому ушли? Куда?

Т у г а р .  Т уда, где встретят нас привет- 
ливо.

М и р о с л а в а .  Почему в Тухле весь день 
набат гудел? Ч то порешило вече?

Т  у г а р .  З то  дело не тгвоего ума.
М и р о с л а в а .  С каких пор мой ум попал 

в немилость ?
Т у г а р .  С тех пор, как начал своевольни- 

чать.
М и р о с л а в а .  Ж алею, что послушалась 

тебя и не пошла сама на вече.
Т у г а р .  А  я жалею, что большую волю 

твоим причудам дал, они ведут тебя к поги- 
бели. Т и  кинулась в обт>ятия смерда, з а б и в ­
ши гордость, забивш и, какой ущерб мне ха­
ми зти причинили.

М и р о с л а в а .  О ни своє добро и волю
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защ ищ аю т. О тец, тьі ж« первьій провинился, 
да с гонору признаться сам не хочешь... О т- 
важньїй, честньїй и добрий сердцем тут на­
род. Почему нам мирно с ним не ж ить?

Т  у г а р .  Почему я © три шеи не гніал учи- 
телей, что грамоте тебя учили? Лучше б и  в 
тереме тебя держ ал, как делаю т бояре и 
князья.

М и р о с л а в  а. О тец, я не узнаю  тебя.
Т  у г а р .  П окоряться —  удел рабов. А  не­

покори ость их огнем надо палить, чтобьі она, 
как чума, весь свет не охватила. Т огда нигде 
не сьнцем ни приюта, ни заш ити.

М и р о с л а в  а. Отец, что зто  за  огни в 
долине?.. Гляди! З т о  чье-то войско...

Т у г а р .  Д л я  бездомного всякий огонь — 
убежище.

Засвистели  аркани, обхватили боярина и М ирославу. 
М ирослава успела вихватить нож  и перерубить ар­
кан на себе, потом освободила отца... В бегаю т С у б ­

с у т а й  и Б у р х а н .

М и р о с л а в а .  Монгольї! Защ ищ айся!
Т у г а р  (к и н у  лея  навстречу, крикнув) .  

«Слугу Чинги'с-хана встречают с почестью».
М и р о с л а в а .  Бей, отец! И х двоє, ми 

одолеем! (К и н ула сь  на Бурхана.)

О н вмхватил саблю .
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Т у г а р .  Отой! (Бьет Бурхана нагайкой.)  
Х ам! К ак смел поднять тьі меч?! Р азве  не 
сльїхал? «Слугу Чингис-хана встречают с по- 
честью»!

С у б с у т а й .  Свой... начальник!
Т  у п а  р. К то  ведет ваше войско?
С у б с у т а й .  Пета-бегадир и  Бурунда-бе- 

гадир. А  тьі кто будешь?
Т у г а р .  Дело не твоє. З о в и  чотового.

С убсутай  свистит.

М и р о с л а в а .  Отец, что вто знаЧит?
Ч о т о в о й  (вбегает). Ч то тут такое?
Т  у г а р .  Веди к великому Пете и передай: 

«Калка-река по болоту течет и в Д он впа- 
дает».

Чотовой, склонившисв, показьівает дорогу.

М и р о с л а в  а. О тец, скажи, тебя ведут 
как друга или как пленіника?

Т у г а р .  Скоро узнаешь.
М и р о с л а в а  ( следуя за ним ).  Отец, по- 

слушай... О тец...
У ходят.

Б у р х а н .  Н а  двоих с мечом! Вот ато ба­
ба! Субсутай, а?!

С у б с у т а й .  Тебе б такую в женьї!..
Б у р х а н .  Такую  жену в дом? М ало меня 

бьет начальство?..
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К А Р Т И Н А  Ч Е Т В Е Р Т А Я

Ш атер Петьі.

П е т а ,  К а з г а н ,

П е т а .  Что говорят сторонники моего по- 
мощника Бурундьі? Ч то сам он говорит?

К а з г а н .  Н е довольїньї медленньїм похо­
дом. Бурунда говорит, —  напрасно івремя тр а­
тим на подкуп бояр.

П е т а .  Д урень! Если б не гризлись меж 
собою бояре, не видели б и  ми ни Києва, ни 
Галича! П ри нем все время будь и доноси.

К  а з  г а н. Готов служ ить. Хуоайін задер- 
ж ал в лесу боярина Тугар-В олка.

П е т а .  Поздно пришел пес вероломний! 
Что же сразу не пришел?

К  а з г  а н. Спровадили к Бурунде, на злю- 
щего как раз нарвались.

П е т а .  Бурунда пристращ ал, а я прилас- 
каю —  покладистее будет.

К а з г а н .  Дочь его оружием отбивалась.
П е т а .  О н с дочерью? Легче будет приру­

чить. К ак вел себя боярин?
К а з г а н .  Спесиво...

В исунулась голова м о н г о л а .

М о н г о л .  К азган! Ворони близко! (И с -  
чезает.)
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П е т а .  Йди и глаза не спускай с з того пе­
реметного коршуна.

К а з г а н  исчезает. В ходят Т у г а  р-В о л к ,  М и р о ­
с л а в а  и Б  у  ір у  и  д  а.

К ого я виж у?! Бурунда, брат, глаза протри 
мне...

Т у г а р  (склоняется). Боярин Тугар-В олк 
склоняет голову перед сподвижником Вели­
кого.

П е т а .  Встань, встань, старий ' друг. Бу­
рунда, знаеш ь з того боярина? Д а  тьі же его 
привел! Надею сь, вьі уже друзья?

М и р о с л а в а .  Отец, мне можно вьійти?
П е т а .  Райскую м узику  я сльїшу. Чей зто 

голос? Кто зто?
Т у г а р .  Д очь моя.
П е т а .  Я  виж у ігурию небесную в доспехах 

рьіцарских.
Т у г а р .  Подойди ближе, М ирослава, не 

смущайся.
М и р о с л а в а .  М не стьідно.
П е т а .  Т ьі вьірастил, боярин, чарующий 

цветок. Перед ее красою меркнет месяц и 
оолнце светлое. Чего же застьідилась, краса- 
вица?

М и р о с л а в а .  Н е удивляйтесь обхоїкде-
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нию моєму. Речи цветистьіе привьікла я сльі- 
шать из уст купцов.

П е т а .  Остро.

С л у г и  вносят еду и сладости.

Прошу садиться дорогих гостей... К ак бьістро 
мчится время, боярин. Сдается, так недавно 
встречались мьі на Калке, а времени-то сколь- 
ко пролетело!.. Под Галичем узнали мьі, боя­
рин, что князь Д анила одарил тебя Тухоль- 
щиной. Д ивились мьі, что служ бу кинул тьі 
у киевского князя.

Т  у г а р .  Бьіл цринужден. У зльїх людей 
лукавьге поступки и язьїки.

П е т а .  Боярин, сделал тьі ошибку, что к 
нам за  помощью ніе обратился.

Т  у г а р .  Д ела не позволяли. В то время 
князь киевский послал меня в Чернигов, чтоб 
северян заполучить против Великого...

Б у р у н д а .  К то двух медведей сразу тра- 
вит, тот головою отвечает.

Т у г а р .  Н е стоит, бегадир, раз снявши с 
дерева плодьі, пренебрегать тем деревом. У 
мудрого садовника оно плодьі приносит еже- 
годно.

Б у р у н д а .  Т ак , стало бьіть, благодаря 
тебе, боярин, поход не состоялся?

М и р о с л а в а .  Вот как!
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Т у г а р .  Что?
М и р о с л а в а .  Н ет, я сама с собой.
П е т а .  Тебе скучно с нами, М ирослава?
М и р о с л а в а .  Н ет, продолжайте. Ваша 

мудрая беседа обогатит мой разум.
П е т а .  К ак пра'вишь Т ухольщ иной, б о яр и н ?
Т  у іг а р. Построил замок, вьіставил заста­

ви  на дорогах, охотой занимаюсь. Д ань кое- 
какую собираю. Х отя на зтот раз прошу про­
стить, что прибил без подарков.

П е т а .  Полагаю , что про подарок мне при- 
дется думать. Х очу послать тебя договорить­
ся с Д уклянским воеводой.

Б у р у н д а .  Заплатим  хорошо, коли ©го 
уговоришь нас пропустить через Дуклянокий 
перевал.

Т у г а р .  Д уклянская дорога отсюда да­
леко, и соїгласится ли на зто дуклянский во­
євода? Я  свой проход имею в Угорщину, че­
рез К арпати .

П е т а .  Каїкой?
Т  у г а р .  Тухольский.
Б у р у н д а .  О  нем м и  не слихали.
Т у г а р .  Его общ ини горские недавно про- 

ложили. Я  провести магу своим проходом.
П е т а .  Д руг мой Тугар! (Обнимает его.)  

Т и  снова верность нашей друж би  доказал. 
Прош у принять подарок зтот. Пусть будет
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он залогом милостей грядущих! (Дает доро­
гую саблю.)

Т у г а р  (наклоняет ся). Щ едрость Велико­
го без гранична.

М  и р о с л а в а. Отец...
Б у р у н д а .  Что?
П  е т а. Ч то ж елает сказать М ирослава?
М и р о с л а в а .  Х очу сказать... что... что 

проход Тухольский узок.
П  е т а. З то  не помеха. А  Тухольский пере­

вал далеко до У горщ ини?
Т у г а  р. Конньгй в три дня доедет.
Б у р у н д а .  Бегадир, дозволь мне взять  с 

собой десять тисяч  конних, я проскачу через 
проход Тухольский, прорвусь в ти л  и  для те­
бя освобожу Д уклянский перевал.

П е т а .  Б рат  Бурунда, прими в подарок 
кубок, что в твоих руках. Н а  дне его нашел 
ти  план искусний.

М и р о с л а в а .  План на вине настоен- 
ний...

П е т а .  А  в чем его погрешность?
М и р о с л а в а .  Поспешность... Ведь горци 

могут защ ищ аться.
Б у р у н д а .  В  войске Великого не женщи- 

ни  воюют. Е го не остановит оборона! Если 
д о зво л и ть , бегадир, возьму еще я туркома- 
нов.
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П е т а .  Хорош о. Боярин, еще чего прика- 
жешь ?

Т у г а р .  Я  Бурунде советую под вечер в и ­
ступить, а мне дать сотню верхових... Есть 
вести у меня, что гордьі на замок мой хотят 
напасть. Освободим мою дружину, возьмем 
себе ее на поімощь.

П е т а .  Бурунда, скажи Гасаіну пусть от- 
берет три єотни лучших верхових. Подведешь 
отряд свой к замку, а там боярин поведет. 
Н е горячись, будь осторожен.

Б у р у н д а .  Слушаю, Великий бегадир. 
(Уходит.)

П е т а .  Д о  встречи в Д укле, карпатский 
воєвода!

Т  у г а  р. Тухольский бегадир!
П е т а .  О ш ибся в слове не случайно я. О т- 

нине т и  —  карпатский воєвода.
Т у г а р  (п р ек л о н яя  колено).  В твоем лице 

благодарю Великого и целую край его одеж- 
ди . (Встаст.) Д о встречи в дуклянском зам- 
ке, бегадир. (М ирославе , которая тоже соби- 
ралась итти.) А  т и  куда?

М и р о с л а в а .  С  тобой.
Т у г а р .  З т о  невозможно. Т и  тут оста­

н еться .
М и р о с л а в а .  Я  хочу домой.
Т у г а р .  Зтого  не будет! Великий бегадир!

54



Т ревож н ий час... позволь до нашей встречи 
бесприютной птице в твоем гнезде укриться?

М и р о с л а в  а. О тец, привикла я в опас- 
ности с тобой не разлучаться.

П е т а .  Х оть наш закон и запрещ ает бить 
женщине в военном стане, но для друга и та- 
кой птички закон глаза закроет.

Т у г а р .  Прощ ай, М ирослава. Управляй 
веленьем разума и сердца.

М  и р о с л а в а .  Я  так и сделаю.
П  е т  а. Й ди с спокойньїм сердцем и твер­

дою рукою.
Т у г а р  уходит.

(Обращ аясь к М ирославе .)  Ого! Ещ е отец 
и не уехал, а т и  уж загрустила!

М и р о с л а в а .  Каїкая тяж кая разлуїка!
П е т а .  М и  же встретимся через неделю.
М и р о с л а в а .  Т и  забьіваешь про войну. 

Порою девушка говорит любимому: «завтра 
встретимся», и уже больше никогда не по- 
встречаются.

П е т а .  О , думи, думи темінее ночи! Чем я 
вас развею ? М ожет, позвать м узикантов?

М и р о с л а в а .  Ч то? М у зи к а? .. Н ет, нет! 
Н е надо.

П е т а .  А  плясунов? Е сть у меня затейни- 
ки такие, что мертвих могут рассмешить.
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М и р о с л а в а  ( разглядьівает оружие). 
Какой мелкий народ у вас.

П е т а .  По чему?
М и р о с л а в а .  Ч то зто? И груш ка или 

оружие?
П е т а .  Игруш ку з ту можеш ь тьі увидеть в 

деле. Хочеш ь, я устрою состязанье?
М и р о с л а в а .  Н е стоит. Я  зто видела не 

раз.
П е т а .  Пета, Пета!.. К ак тьі состарился, 

что женщ ини развеселить не можешь...
М и р о с л а в а .  Н а  старость сетуешь на- 

прасно. Привьік тьі развлекать невольньїх 
жеїн Востоіка, а я вольна и непоседлива.

П е т а .  Н у, что, что пред лож ить тебе? Н а ­
ряди , золото, забави , арабских екакунов?

М и р о с л а в а  (вспьіхнула).  Т во я  конюш­
ня тут, с тобою?

П е т а .  Т и  любишь лошадей? 
М и р о с л а в а .  И  даж е езж у хорошо. 
П е т а .  З й , слуги!

Вбегает м о н г о л .

К ш атру араба моего!
М и р о с л а в  а. А р а б ? ! З то  би ла моя меч- 

та, но в горах нет у нас хороших лошадей. 
Отікуда било взять  отцу арабских екакунов?!
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П е т а .  Н е бьіл бьі я Пета, когда б не вьі- 
полнил твоей мечти.

М и р о с л а в а .  Иметь араба... Бескрайней 
степью мчаться... Ветер коси  развевает... ко- 
вьіль-траіва шумит, пахучий чабр бьет в нос... 
Правда, хорошо ?

С л у г а  (входит). Конь готов, великий бе­
гадир.

П е т а  (открьівая полотнище палатки). 
Смотри... Садись!

М и р о с л а в а .  Я ? З то  слишком щедро 
с твоей сторони. З т о  твой собственіний? Твой 
лю бимий? Какое гостеприимство! Внимание 
каїкое!

П е т  а. Х отел б и  я, чтоб ато било первим 
шагом к более глубоким чувствам. Садись!

М и р о с л а в а .  Н о м и  же в стане... Я  —  
женщина...

П е т а .  Возьми. ( Дает кольцо .)  С  ним те­
бя никто не остановит. Все двери и замки от- 
кроются. В любое время можешь войти ко 
мне...

М и р о с л а в а .  Ой-ой-ой! Какой чудесний 
талисман! Какой прекрасний! Н о, к сожале- 
нию, долж на я отказатьіся.

П е т  а. Почему?
М и р о с л а в а .  У  нас кольцо —  знак об- 

рученья.
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П е т а .  К  сожаленью, Пета стар! Я  не мо- 
гу поверить, чтоб тьі притаять его могла, как 
знак такой. Возьми и поезжай.

М  и р о с л а  їв а. Чем отблагодарить т е б я ? ! 
П е т а .  М ечтаю об одном... Н о скаж у... при 

отце. П оезжай, для меня час разлуки —  веч- 
ность.

М и р о с л а в а .  О х, как я зто чувствую 
сейчас!

П е т а .  З й , слуги!
В бегает м о н г о л .

Стремя поддержи. (М и р о сла ве .)  Я  жду. 
М и р о с л а в а  вьіходит.

П ета бьет в ладош и. П оявляется К  а з  г а н.

К азган, лучших слуг приставь к боярской до- 
чери. М алейшее ее желанье исполнять немед- 
ленно.

К  а з г а и. Слушаю, великий бегадир. 
П е т а .  Боярин вьгступил?
К а з г а н .  Н апрям ик помчался горньїми 

тропивками.
П е т а .  К огда соединитесь, оберегай его от 

грубостей Бурундьі.
В исунулась голова м о н г о л а .

М о н г о л .  К азган, ворона полетела на Т у- 
хольсікую дорогу.
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П е т а .  К то полетел?
М о н г о л  (упав  н и ц ) .  О , солнце оветлое! 

К азган  велел за  нею следовать. Я  подал стре­
мена ей и проследил... Вьіехала в поле... а по­
том круто повернула... и что єсть си ли  по- 
мчалась на Тухольскую дорогу.

П е т а .  Врешь, собака!
М о н г о л .  Виколеш ь глаза мне, если они 

мне изменили!
П е т а .  О на поехала к перевалу? Зачем ? 

Догнать немедля!
М о н г о л .  Н ет скакуна такого, чтоб мог 

догнать араба твоего...
П е т а  (ударив  его ногой). Д огнать и 

привезти в мешке!..

К А Р Т И Н А  П Я Т А Я  

Д вор  З ахар а  Беркута.

1-я ж е н щ и н а .  Н ет наших Соколов, нет... 
Н е увидеть нам их никогда! Ох, горюшко!..

2-я ж е н щ и н а .  О , Ростислав, Ростисла­
ву шка! Сомкнутся уста твой, погаснет ясньш 
свет очей твоих!

3-я ж е н щ и н а .  Плачьте, сестрьі, плачьте, 
безутешньїе! У ж  никогда не увидеть нам ми­
ли х  муїжей наших!
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Н а с т я .  Печаль свою умерьте, сестрьі. Ос- 
корбили мьі слезами сьіновей наших, оіплаки- 
вая загодя их смерть. Т акой  ли твой Борис, 
Х ристина, чтобьі бесславно врагу отдаться?! 
Н е  вояка ли твой Петр, О ксана? А  дает ли 
мой М аксим погибнуть лучшиїм молодцам? 
Терпенье, сестрьі! Ещ е будут хорошие вести!

Д  е д И  в а н. Н е  голосите. Вернутся лкивьі 
и здоровьі.

Ю р  ч а к .  М ожет, правда, погибли? Д р у ­
жина замок стережет.

К  а т и г  о р о ш к о. Н е каркай, ворон! 
Г о л о  с а. И  так  женщиньї слезами обли­

ваю тся.
—  Подождем...
—  Чего же ж дать-то? Н аваливать 

возьі и айда в горьі!
—  О  своей шкуре дума-ешь? Д об ­

ро спешишь спасти?!
Д  е д Й в а н .  У  него єсть и что и чем во­

зить.
Г о л о с .  Н аж и л  и повезу.
Д е д  Й в а н .  А  сиротам и вдовам кто но- 

может?

В ходит З а х а р  Б е р к у т  с т у х о л ь ц а м и .

Т  у х о л е ц. З ах ар , какие вести из-под 
зам ка?
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Ж  е н щ и н а. Н е откроются уста твой, не 
сльїшать мне речей твоих... О х, горе!..

З а х а р .  Тиш е, сестри! Послали мьі лю­
дей узнать, что там. Д айте решить, как от 
врагоїв нам защ ищ аться.

Н а с т я .  Сестри, плачем не поможешь...
З а х а р .  Что б там, под замком, ни случи- 

лось —  живьім о живом на до думать. Д ум ай­
те, мужи, как обороняться будем.

Д  о б р у ш  а. В ийти всем и бой принять 
перед ущельем...

П р о к о п и й .  Установить засади  и из них 
разить...

Е  г о р. Отобьемся!
З  а х а р. К то только отбивается, тот еще 

не іпобедитель.
Д о  б р у ш а. Уничтожить их нужно...
Ю р  ч а  ік. Пообещали загоряне помощь, а 

нет ее.
П р о к о п и й .  Н еуж ели отдаться на их 

волю?
Д е д  Й в а н .  Ж ивьем сж игали пленних в 

Синевидске.
Е  г о р. Подойдет помощь, не изменят нам 

соседи.
П р о к о п и й .  П одождите! Ведут кого-то.

Д в а  в о о р у ж е н н ь ї х  в о и н а  ведут М и р о ­
с л а в у .
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Ґ І е р в ь і й  в о и н  ( З а х а р у ) .  Конного з а ­
держали. М чался в Тухлю .

В т о р о й  в о и н .  Сняли с коня и привели 
к тебе.

З а х а р .  Развяжите.
Е  г о р. Д очь боярина!
Д о б р у ш а .  Что ей нужно?
М и р о с л а в а .  Проводите меня к З ах ар у  

Беркуту.
З а х а р .  З то  я.
М  и р о іс л а в а. Я  говорить с тобой хочу.
З а х а р .  Говори.
М и р о с л а в а .  П риш ла я со страшной 

вестью и говорить хочу наединіе.
З а х а р .  Зачем ? П ри всех тут говори.
М и р о с л а в а .  К ак?.. При всех?
Г о л о с. Конечно.
К а т и г о р о ш к о .  Говори, говори.
М и р о с л а в а .  Н арод  тухольский! И дут 

на вас монгольї.
Е  г о р. Н е ново!
Д о б р у ш а .  Про зто знаєм мьі.
М и р о с л а в а .  Ведет Бурунда десять т и ­

сяч монголов. И дут на Тухольщ ину, чтоб за- 
хватить врасплох.

П р о к о п и й .  Вот так врасплох, как тьі!
Д о б р у ш а .  Н у, дальш е что?
М и р о с л а в а .  Вся орда с Петою во гла-
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в е  двинулась на Д уклю ... а Бурунда хочет С 
тьіла захіватить ее защ итников.

К а т и г о р о ш і к  о. Задум ано неплохо.
Д о б р у ш а .  А  дальше что?
М и р о с л а в а .  З т о  все.
З а х а р .  Тьі из зам ка?
М и р о с л а в а .  Н ет.
З а х а р .  О ткуда?

М ирослава молчит.

Кто тебя послал?
М и р о с л а в а .  Н икто... Сама... сама...
З а х а р .  Что привело тебя сюда?
П р о к о п и й .  Что же молчишь?
Д о б  р у ш ,а . Кого в толпе глазами ищешь?
П р о к о п и й .  С каж и открьіто, что дума- 

ешь тьі делать среди нас?
М и р о с л а в а .  Н еуж ели меня подозрева- 

ют?! Я  шла к вам с чистьгм сер дуєм!..
К  а т и г о р  о ш ік о. Г луб око спрятано оно 

в груди.
З а х а р .  О ткуда у тебя такие вести?
М и р о с л а в а .  Я  бьіла в монгольском 

стане.
З а х а р .  М онгольї женщин не пускают в 

стан.
М и р о с л а в а .  Я  там бьіла... бьіла!
З а х а р .  К ак вьібралась оттуда?
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М и р о с л а в  а. Вот перстень, его мне пй- 
дарил Пета. Благодаря ему мне удалось бе~ 
жать к вам...

З а х а р .  Зачем  тьі ездила туда?

М ирослава молчит.
О дна бьіла?

М олчит.
Н ет ?

Молчит.
С О ТЩ О М ?

М и р о с л а в а .  Д а... с ним...
П р о к о п и й .  У ж  продался!..
Г о л о с а .  Скоро...

—  Вчера звал  с ними воевать... 
З а х а р .  Что делает боярин там? 
М и р о с л а в  а. М ой отец... он іпокажет им 

дорогу... он думает вас захватать врасплох. 
Д  о б р у ш а. А  т и  зачем приехала сюда? 
М и р о с л а в а .  Я ? .. И звестить... Н е ве- 

рят! Все мне не верят! Н у, как сказать... 
К а к ? !

З а х а р .  Успокойся... Й ди и от дохни. А нд- 
рей, проведи в хату.

М и р о с л а в у  уводят.

Т  у х о л ь ц ьі. Что-то путает...
—• Н е с добрьім умислом...
—  О тец прислал!
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З а х а р .  Время покажет, где истина, гдб 
ложь. Пусть посидит... Прокопий, где вьіста- 
вил застави ?

П  р о к  о п и й. З а  Ясную поляну.
З а х а р .  П оставь и дальш е, вдоль доро­

ги. К ак подойдут монгольї, бейте из засади . 
Задерж ивайте, сколько возможно, но бой не 
принимайте. Беречь людей. Медлентю отсту- 
пайте ко входу в долину,—  там вас заменят 
свежие сили.

П р о к о п и й  уходит.

Тьі, Егор, с отрядом молодежи устраивай за- 
секу в ущелье, что ведет в долину.

Е г о р  уходит.

Братья, я вьгелушал суж денья ваши, собрал 
их віместе и дать хочу такой еовет: д о л и н у  
о с т а в и т ь  н у ж н о .  Мьі впустим их сюда, 
окружим и перебьем с ігорьі камнями. Н и 
крошки хлеба не оставим,—  все вивезем, что 
может пойти и на оборону, что не успеем —  
уиичтожим.

Ю  р ч а к. А  когда сюда Вернемся, где го­
лову приклоним?

Д о б р у ш а .  М олчи, трус!
Т у х о л е ц  (вбегает). З ах ар , богатеи под 

хлам ненужньїй своих волов позапрягали!
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З а х а р .  Позор! Н емедля заверни обрат- 
но! Грузи на них зерно общини!

З а  сценой заголосили женщииьі.

Ю н о ш а  (вбегая) .  Захар! Т ухольци! Вес­
ти про М аксима!

Вводят под руки раненого М  и х а и л а.

Д руж инник зтот из-под замка, едва добрел 
до Тухли и упал.

К а т и г о р о ш к  о. Что там, р асск ази зай ? !
Ж е н щ и н и .  Что с нашими синами?
М и х а и л .  Т ухольци , оставил нас боярин 

замок охранять. Н е ведали м и  про его зло* 
действо и против ваших воиноїв с оружием 
встали. М удростью нас победил М аксим и 
отпустил на волю. Х отели  м и покинуть горо­
дище, но, как ворон, налетел с монголами бо­
ярин! Вернул М аксим оружие нам и вместе 
встали м и  на бой с изменником. О дни уби­
ти , другие умерли от ран, и  хитростью за ­
брали храброіго М аксима в плен.

Ж е і н щ и н и .  О й, горюшко!
—  И зяслав, братец, родненький!

И з хатьі вьіходят Н а с т я  и М и р о с л а в а .

М и х а и л .  Х рабро отбивался ваш М ак­
сим. Прощайте, братья... отомстите... и за 
нас... (Умирает.)
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Н а с т я .  М аксим!.. Сьіночеік!.. Свет очей 
моих!

Ж  Є ІН щ и н ьі. Ох, горюшко!..
—  Борис мой! Борис!..

З а х а р .  Сестрьі! М атери! З атаи м  наше 
горе! Пусть скорбь ваша утроит ненависть в 
сердцах мужей и братьев ваших! Н а  чьем со­
нете, братья, встановимся? К ак будем отби- 
ваться от врага?

Д  о б р у ш а. Пуїсть будет так, как разум 
твой седой решит, прислуш иваясь к голосу 
народа.

З а х а р .  Кто за  то, чтобьі оставіить доли­
ну, пустить в нее врага, где он найдет свою 
могилу?

Т у х о л ь ц ь г  (подняв  оружие). Пусть бу­
дет так!

З а х а р .  Д ед Й ван, тьі с женщинами в и ­
вози добро. Тьі с пастухами, Брячеслав, гони 
весь скот на горньїе луга.

У ходят группами.

Ан'дрей, зерно общиньї ви вози  в пещерьі. Го- 
рецвет, тьі отправляйся с молодежью устра- 
ивать засеки. Сносите камни над  проходом и 
долиной. Х рисанф , готовься строить засеку 
у Сторожа.
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Группьі уходят. З атр уби л и  в рога, заиграли тремби- 
тьі (длинньїе трехметровме трубьі), и с песнями 

пришли у г р ь і  и з а г о р я й  е.

Т  у х о л ь ц ьі. Гіодмога? Загоряне! У гри!!
З а г о р я н и н .  О тец З ах ар , пятьсот во- 

оруженньїх воинов прислали загоряне.
З а х а р .  Д вигайтесь в левую сторону до­

лини. Собирайте камни над обривом.
У г р и .  Т риста лучших воинов угорцев го- 

тови  биться насмерть.
З а х а р .  И дите с загорянами.
У г р. Н аш и братья прислали пятьдесят во- 

зов хлеба.
З а х а р .  О тправить в горн.
Ю  н о ш а. З ах ар , за  М едвежьей горой за ­

става Прокопия вступила в етичну с монго­
лами. И х ведет боярин.

З а х а р .  Задерж ивайте и отступайте пома­
леньку. И з-за  каждого камня тревожьте! Л ю ­
дей не тратьте!

Ю нош а беж ит.

Т ухольцн , загоряне, угри , кто в засеку пой- 
дет, чтоби загородить проход в долину —  с 
тем, чтоб не вернуться никогда? Н уж но за ­
держ ать монголов, пока все не вийдем из се­
ла... Т огда сюда их впустим, закроєм внход
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из долиньї и тут их будем с гор уничтожать! 
Кто пойдет?

М олча вьіходят двадцать тухольцев, загорян и угров. 
С реди них Корнейка.

Корнейка, тьі мал еще, останься.
К  о р н е й к а. Я  умею биться и луком и 

мечоїм!
Вьішел седой д е д  Корнейки.

Д е д .  Внучок, тебе еще ж ить нужно... дай 
сюда оруїжие. (Берет оружие, встает в р я д и . )

З а х а р  ( проходит по рядам, остановился 
около одного тухольца). Миром, у тебя ма- 
льіе дети. О ставайся. Прощайте, братья! Чем 
больше продержитесь, тем больше надеждьі... 
что может... может, еще и уВИДИМ'СЯ. Я  знак 
подам, когда оставить можно будет засеку.

С редь мертвой тишиньї вьіходят герои-смертники.

Ю р ч а ї к  (внезапно вьішел вперед).  И  я 
с ними пойду!

З а х а р  (пристально глядит ему в глаза).  
Т ь і? .. Тьі, Ю рчак, не пойдешь!

Ю р ч а к .  Разіве я не воин?! Р азве  не силь- 
ней того д ед а?!

З а х а р .  Телоїм сильнее!.. А  на такоє де- 
ло посьілают тех, у кого сердце и разум ре-
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шают сообща. Тебе опасно глаз-на-глаз встре- 
титься с друзьями боярина! Й ди в горьі сте­
рень сікот.

Ю  р ч а к. С з тим и мальчишки справятся! 
Д о б р у ш а .  Н а  войне не прекословят! 

Йди!
Ю  р ч а к уходит.

З а х а р .  Д обруш а, присматривай за ним. 
Д о б р у ш а .  И  следует.
З а х а р .  Сестрьг, возьмите с собой тело 

Еоиіна, которьій бился рядом с вашими сьі- 
нами. Похороните его, словно брата своего 
хороните.

Ж е н щ  и и ьі с плачем уносят техо М ихаила. Звуки  
труб, рогов смешиваются с ревом скота и скрипом  
возов. В  боевую  песню вплетается женский плач. 

В се уходят.

М и р о с л а в  а. Отец, я все сльїхала. Я  
псйду навстречу... Я  его спасу!

З а х а р .  Кого?
М и р о с л а в а .  В плену М аксим! В плену! 
З а х а р .  А  что тебе М аксим?

У М ирослави покатились слезьі.

Вот как!.. Вьгходит, сердце к нам привело 
тебя?

М и р о с л а в а .  Д а, сердце... Н ет... и ра-
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зум! Своей страньї предательницей я не хо­
чу... я не могу бьіть. Я  пойду к нему!

З а х а р .  А  вер н еться  ли?
М и р о с л а в а .  Т ьі мне не веришь ?
З а х а р .  Война учит осторожности. Отец 

твой там.
М и р о с л а в а .  Д а... О тец мой там, вни­

зу... Почему призрак власти затмевает чело- 
веку разум и осленляет ему глаза?! Почему 
власть делает его зверем, покрьгвает льдом 
его сердце?

З а х а р .  Н е всякая власть и не всем.
М и р о с л а в а .  О тец ли он теперь мне?
З а х а р .  М уж айся!.. Если ж ив М аксим, то 

жива и надежда. Н е спеши. С отчаяния по- 
спешньїе решения лишь делу повредят.

М и р о с л а в а .  Прости! Ч то моє горе ря ­
дом с твоим?

З а х а р .  Что наше горе рядом с горем си- 
рот, отцьі которьгх погибли и еще погибнут!

П о сцєне проходит Н а с т я ,  она інесет рубаху, рез-  
ную игрушку М аксима и меч М ирослави.

Н астя, что же тьі не в зял а  что-нибудь ценнее 
для нового хозяйства?

Н а с т я .  Я  несу самое драгоценное... Все, 
что осталось мне от сьша...

М и р о с л а в а .  М ой меч?

71



З а х а р .  Т ак  он с тобою поменялся?
Н а с т я .  Т вой? (Смотрит на М ирославу,  

неожиданно склоняется к ней на плечо и пла- 
чет.) Д очь, доченька моя, нет нашего М ак­
сима!.. Н егу! Волки рвут его тело... Черньїе 
вороньї клюют іглаза... Горе, горе нам, до­
ченька!..

З а х а р .  Н астя, успокойся... В плен его 
забрали. О н еще жив... М ирослава, скажи, 
сильно тьі его любишь?

М и р о с л а в а .  К ак солнце!.. К ак ж изнь!.. 
Н ет, словами не передать!.. О тец, позволь 
мне биться рядом с вами за  его свободу...

Вбегаю т т у х о л ь ц и .

Т  у х о л е ц. З ах ар , последние возьі вихо- 
дят из долини.

З а х а р .  Заваливайте теснииу.
Т у х о л е ц .  А  тьі как вьійдешь?
З а х а р .  Я  знаю  тайную троіпинку. Йди.

Т у х о л е ц  убегает.

М ирослава, ночью тьі пойдешь в монгольский 
стан. Тебе поможет перстень. Спеши освобо- 
дить М аксима, а если нет, узнай, как он со- 
ветует народу поступить. Узнай, что делать 
думают монголи.

М и р о с л а в а .  Спасибо, отец.
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З а х а р .  Й ди на гору. С каж и Д обруш е: 
«максимов меч» —  тебя пропустят.

М и р о с л а в а  уходит, поддерж ивая Н астю .

Тиш ь... Н икто не возвращ ается с первой за- 
секи... Пусто кругом! Покинута долина. П ро­
щай, земля родная!.. Т вой  жилищ а сметет с 
лица земли насильник, но не покорит он ду­
шу вольного нарада! И  пака жив на свете 
хоть один тухолец,—  где б ни витал его сво- 
бодньїй дух,—  все будет ж ить Тухольщ ина!.. 
Н ет  никого... Все полегли. Спите, вольньїе 
сьшьі тухольского народа!



Действие третье 

К А Р Т И Н А . ,  Ш Е С Т А Я

Д в ор  З ахар а  Беркута. М имо проходят отрядьі мон­
голов. Сльїшен страшньїй гул, словно каменньїй 

дож дь  падает с неба.

Б у р у н д а .  Что за  проклятое племя! 
Только в Хорасмии я встретил такой ярост- 
ньій отпор!

П о с л а н е ц  (вбегает). Великий бегадир, 
с неба падает каменньїй дождь, щитьі не по- 
могают.

Б у р у н д а .  Дурень! Д л я  дождя у бога 
нет камней.

Т у г а р .  Вперед! Камней у них только на 
перівьій приступ хватит!

Н а ч а л ь н и к  м о н г о л ь с к о г о о т р я -  
д а. Вперед!
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Б у р у н д а .  Н е  во-время ата задерж ка, 
Пета проскочит первьім в Угорщину, вновь 
вьі'хватит у меня первенство и всю добмчу.

Сльїшєн грохот камней.

Боярин, тьі большой обманщик, сказал : с на- 
лету уничтожим никчемньїх смердові

Т у г а р .  Изімена друж ини задерж ала нас 
около замка...

Вбегаю т К а з г а н  и д в а  в о н и  а.

К а з г а н .  Великий бегадир, ттогибла самая 
лучшая сотня туркоманов. Н ачалось отступ- 
ление. П рикаж и...

Б у р у н д а .  Собака! Умеешь только на- 
праслину взводить. Умри!

М ахнув саблей, падает уби ти й  К азган.

Бесчестньїе изменіники! Ш турмуйте дальше. 
М елик-М ухмед, мою обрану в бой!

Т  у г а р .  Веди сам, бегадир.
Б у р у н д а .  Вперед!
Н а ч а л ь н и к  м о я т о л ь с к о г о  о т р я -  

д а. Вперед! Вперед!

Все убегаю т, два монгола поднимают труп К азгана.

П  е р в ьі й м о н  г о л. Н едолго поначальст- 
вовал...
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В т о р о й  м о н г о л .  М олчи!.. Т ащ и.
У носят.

С у б с у т а й  и Б у р х а н  вводят закованного в кан- 
дальї М а к с и м а .

С у б с у т а й  (толкая). Й ди, дьявол! И з- 
за  тебя последними вползли в село.

Б у р х а н .  Т у т  все уже разграблено. Куда 
его вести?

С у б с у т а й .  Убить его —  и конец! Чего 
с ним возиться!

Б у р х а н .  Ослиное ухо! Д а  за  зто с тебя 
боярин шкуру снимет и на барабан натянет. 
В аж н ий залож ник. Хорош ий викуп будет! 

С у б с у т а й .  Д а  не тебе.
Б у р х а н .  А  ти , горец, вояка добрий, мя- 

са нашего немало накрошил, пока ж ивим  не 
взяли. Н а, пей... отдохни... Ж алко, что не 
пропирінул проклятого боярина.

С у б с у т а й .  ІІовесят когда-нибудь тебя 
за  длинний язи к .

Б у р х а н .  Т олько б и  не за  шею... Я зи к  
скользкий, веревка соскочит.

С у б с у т а й .  Ц и ц , уельїшит кто-нибудь. 
Без голови останемся.

Б у р х а н .  И  трусливая душонка у тебя, 
Субсутай! Изідали кулак ей покажи, а она уж 
речкой через ш тани бежит!
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С у б с у т а й .  Сам тьі трусливьш, как туШ- 
кан-вонючка.

Б  у р х а н. Н у, ну, не злись. Лучше с ним 
посади, а я пойду в село —  добуду что-ни- 
будь.

С у б с у т  а й. Закованим и, куда ему бе- 
жать...

Б у р х а н .  Тьі, парень, не бети... прошу 
тебя.

С  у б с у т а  й. Н икуда не отходи, а то сго- 
ряча еще убьют тебя.

У ходят.

М а к с и м .  Я  в плену... В плану позор- 
иом... Я  здесь мечтал когда-то о боях и о по- 
бедах... С атого каміня отец учил меня стре­
лять из лука.

Сльїшен грохот камней.

Почему я  не могу бьгть вместе С НИІМИ? О , 
село родное, одно тьі видиш ь мой позор!

Сльїшен снова грохот камней.

Б ратья, мьі честно дрались. (Идет в хату.)

В ходят Б у р у н д а ,  Т у г а  р- В о л к  я м о н г о л  ь-  
с к и е н а ч а л ь н и к и .

Б у р у н д а .  П роклятье! Т ам  цельїй водо-
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пад из камней. Погибли еще две сотий их 
охраньї. Д ж алаир, узнай, как заееку штур- 
муют.

Т у г а р .  О ставим их. Пусть войско отдох- 
нет.

Б у р у н д а .  Мьі не привикли откладивать 
до завтра.

П о с л а  н е ц ( вбегает). Несчастье, бега­
дир! Пош ли на приступ, они нас встретили 
камнями. М и  их прогнали стрелами... ползли 
по лестницам... Передние уж  влезли било...

Б у р у н д а .  Н у, что? Я зи к  присох от 
страху?

П  о с л а н е ц. К ак ураган, набросились они 
с рогатинами... Л естници треснули... все по- 
летело в пропасть... О ни камнями сверху до- 
биівают. М елик-М ухмед убит... Убит и Ин- 
дерши...

Б у р у н д а  (подняв нагайку).  Пес блед- 
нолиций! Д в аж д и  изменник! Т и  нас завел 
в мешок!

Т  у г а р  (схватился за меч, но удержался). 
Бегадир, «Калка-река по болоту течет и в 
Дон впадает».

Б у р у н д а .  «Калка, К алка»... Довольно 
про нее. З н аю , боярин, про твою услугу на 
Калке. Моє храброе войско гибінет. Т и  дол- 
жен вивести его отсюда.
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П о с л а н е щ ,  Великий бегадир, отступле- 
иие назад  отрезано!

Б у р у н д а .  К ак  так?
П о с л а н е ц .  Ущелье, которое ведет в до­

лину, они камнями завалили.
Б у р у н д а .  Обозьі! А  обозьі с  харчем? 

Где Байрам? Повесить собаку!
П о с л а я е ц .  Горцьі повесили. Их отряд 

залег в  горах и, пропустив нас, налетел на 
обозьі.

Б у р у н д а .  Боярин, вьікручивайся, как хо- 
чешь, а ищи вьіход из зтого ада.

Т у г а р .  Ещ е раз говорю: дай войску от- 
дохнуть.

Б у р у н д а .  Чтоб они нас, сонньїх, вьіре- 
зали ночью?

Т  у г а р .  Ж ги село. Пусть при кострах 
спят.

Б у р у н д а .  Ж гите! А  тьі запомни, кар- 
патский воєвода,—  на раюсвете мьг должньї 
отсюда вьійти! З т о  моє последнее слово. 
Я  ж ду не слов, а дел. (Вьіходит с начальни­
ками.)

М онголи  кинулись в село. С о всех сторон прорьі- 
вается пламя и дьім.

Т  у г а р .  Проклятьіе амердьі! Кто их пре- 
дупредил? «Вмкручиївайся, как хочешь»!.. А
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что я получил?! Лю тую  ненависть тухольцей, 
измену всей моей дружиньї ;и пепелище замка 
моего... Лиш ь обещанья и поднятую плеть... 
и я стеріпел такое оскорбленье?! К ак  в и ­
рваться из зтой западни? К ак? А -а-а!.. З й , 
кто там, ко мне скорий!

Вбсгаю т С у б с у т а й  и Б у р х а н .

Н емедля привести залож ника М аксима.
С у б с у т а й  (испуганно).  А х, олух!.. Го- 

всрил тебе, постереги!
Т  у г а р .  Чего стоите?
Б у р х а н .  Перед последним наступленьем 

привели его сюда к тебе и тут оставили.
Т у г а р .  П роклятье! О н убежал!
Б у р х а н .  Н е мог беж ать: закован и  и ру­

ки и ноги.
Т у г а р .  Ищите! И з-под земли достать!

С у б с у т а й  уходит.

Б у р х а н .  А  где ж  его искать? Сгорело 
все, а бить может, огорел и он.

Т у г а р .  И щ и, негодяй! (Замахивается.)
Б у р х а н .  Боярин, от первого удар а я 

стал плохо видеть одним глазом, еще уда­
р и т ь  —  совсем ослепну и не найду.

Т  у г а р .  Ищите. Н аграда будет.
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Б у р х а н  (протирай глаза).  Теперь как- 
то виднее стало. (Уходит.)

Т у г а  р . Неужелиі и последняя надежда 
пропадает?

С у б с у т а й  (и з -за  хатьі). О н з десь.
Т  у і г а  р. Сюда его несите... Сюда... Умер?!
С у б с у т а й .  Живой.
Т у г а р  (вьірьівает у  Бурхана баклагу).  

Вьгпей, Мамсиїм. Идите. Чего стоите?
Б у р х а н .  Боярин, награду обещал.
Т у г а р .  Получите у бегадира. Я  ему ска­

жу.
Б у р х а ї н .  Субсутай, тьі сльїхал, как рак 

свистит?
С у б с у т а й .  Н е сльїхал.
Б у р х а н .  Т огда иди к Бурунде, он тебе 

свистнет.
У ходят.

Т  у г а р .  Пей. ( Приподнимает М аксима.)  
Опомнись. З т о  я, боярин, Тугар-Волк.

М а к с и м .  Чего тебе еще нужно? Если 
принес смерть,—  скорей И С І Ю Л Н И  своє дело.

Т у г а р .  Таким , как тьі, жить нужно, а 
Не о смєрти дум ать .' Жизінь —  дело дорогеє, 
и ни за  какие сокровища ее не ку п и ть . С ка­
жи: умеет ли отєц твой одержать данное 
слово?

М а к с и м .  Что хочешь зтим тьі сказать?
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Т у г а р .  Я  от него принес свободу... Он
за  твоє освобождение лредлагает вивести нас 
из долини.

М а к  е и м. Боярин, позови сюда изменни- 
Ка, что зту весть принес! Я  зто из уст его 
хочу услиш ать.

Т  у г а р .  Н е  вериш ь?
М а к -с їй м. Н апрасно т и  стар ається , боя­

рин. Т ухольци  и отец не согласятся на та- 
кой обмен.

Т у г а р .  Н е согласятся ? Почему ж не со­
гласятся?

М  а к  с и м. Т ухольци  будут биться до по- 
следнего, чтоби не пустить вас через гори  к 
своим братьям в угорскую и загорянскую  об­
щ ини. И х села будут вами так же разруш е- 
ни , как наш а Тухля.

Т у г а р .  Велика ли сила ваших тухольцев, 
чтоби встановить монголов? Все равно их 
села будут разруш ени.

М а к с и м .  Н е хвали, боярин, дня перед 
вечером. Видно, здорово прижали вас тухоль- 
ци . Н е ви й ти  вам отсюда никогда.

Т у г а р .  Н е  радуйсГя загодя. Вийдем. 
Ж аль время и людей. Разве  тебе не жалко 
крови, что даром будет литься? Соглашайся. 
Скаж и такое слово, дай знак, которому б по- 
верил твой отец.
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М а к с и м .  Т акого слова я не знаю , а ве­
ли бьі и знал, то не сказал бьі, чтобьі не мог 
уговорить его тьі на обмен.

Т у г а р .  Чем ів ь і склоняете сердца ту- 
хольцев?

М а к с и м .  Т ьі ищешь слова к сердцам ту- 
хольцев? Страх душу охватил твою, потому 
что смерть за  плечами у тебя стоит.

Т у г а р  ( в  испуге оборачиваетея). Где?!
М а к с и м .  Тьі с головою себя вьгдал. Гас- 

нет звезда твоей ж изни, боярин! З а в т р а  ту- 
хольское солнце навсегда ее потушит.

Т у г а р .  Х ам! Я  йду туда без твоего со- 
гласия. (Уходит.)

М а к с  и м. Солнце светлое, растопи своими 
последними лучами каїндальї, оовободи мне 
рук;і, чтоб мог я задуш ить предателя, что 
торгует моим телом и душой! Почему так слаб 
голос мой, что не могут усльїшать его ту- 
хольцьі! Н е верьте вьі ему, не верьте! Сто­
рожем вас заклинаю! А -а-а! Спасенье!! В 
ж изнь сказку обратить! Сдвинуть с места 
Сторожа! Запрудить им теснину и остано- 
вить поток... Вода пЬтопит их... Тухольская 
долина станет вновь тухольским озером!! Как 
дать им знать об атом? К ак?!.

Вбегаю т С у б с у т а й  и Б у р х а н .
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Б у р х а н .  Т ьі тут?
С у б с у т а й  (ощупав кандальї).  Н у , где 

ему беж ать!
Б у р х а н .  Н у, и аспидьі же у вас началь­

ники, еще хуже наших! Т о  от тебя прогнали, 
то к тебе гонят! (Садится около М аксима.)

С у б с у т а й .  О н дал тебе поееть?

М аксим молчит.

Б у р х а н .  И  нам —  никто,
М олчание.

А  хитро обошли нас твой горцьі...
С у б с у т а й .  К ак вспомню, что они обоз­

ного начальника повесили, так и єсть пере- 
стает хотеться.

Б у р х а н .  В хорошую мину ту  мьі ему 
смерти пожелали.

Входит М и р о с л а в а .

С у б с у т а й .  Кто там?
М и р  о с л а  в а. Слуга Великого. Уйдите 

отсюда.
Б  у р х а н. А  тьі кто будешь, что коман- 

дуешь?
М и р о с л а в а .  Вот перстень Петьі-бегади- 

ра... О ставьте нас, и никому ни слова, что я 
здесь.
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С у б с у т а й .  О дин гонит сюда, другой ту- 
да, не к добру, Бурхан.

Б у р х а н .  М олчи, сдается, зта  старше Бу- 
рундьі.

У ходят.

М и р о с л а в а .  У знал, М аксим?
М аксим молчит.

Тьі что ж, не рад и видеть?.. З то  я... твоя 
М ирослава...

М а к с и м .  Тьі тоже с ними?! Какой об­
ман!.. Я  верил, что сердце твоє чисто, что не 
пристала к нему грязь позера и изменьїі 
Скажи, какая новая, нечеловеческая хитрость 
твоего отца привела тебя сюда?

М и р о с л а в а .  М оя любовь и горе при­
вели меня к  тебе!

М а к с и м .  Н е верю. Обман!
М и р о с л а в а .  Твой отец прислал. (Дает 

пилк у . )
М а к с и м  (разглядьівая) .  Д а , отцова... 

К ак же зто? Я  схожу с ума... Тьг с нами, 
М ирослава?

М и р  о с л а в а .  А  с кем же?
М а к с  и м . Прости меня! Сердце моє от 

боли разрьівалось, но разум не мог иначе ду­
мать. К ак зто сталось? О тец твой проікля- 
нет тебя, когда узнает!
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М и р о с л а в а .  Он  измеиил, не вінял моим 
мольбам, приївел меня в монгольский стан, 
но хи тростью  я вим ани ла п ерстен ь и убеж ала.

М а к с и м .  Лг.да моя злато ку д р ая! П р и ш л а?
М и р о с л а в а .  Полно обо мне... К ак т н  

попался в плен? Н е ранили тебя? Н е теряя 
кремени, бежим отсюда. Я  распилю твой око­
в и . (ГІилит.)

М а к с и м .  Что делать думает отец?
М и р о с л а в а .  Засекам и закр и л и  вьіход 

из долини. Т р и  приступа отбили... О тец бо- 
ится, что завтра сил нехватит, совета просит.

М а к с и м .  М ирослава, ' хватит сили! 
(Бросает пилку  в темноту ночи.)  Н и  одна 
душа не вьійдет из долини.

М и р о с л а в а .  Что сделал т и ?  В оковах 
не пройдешь т н  через стан!

М а к с и м .  Я  здесь останусь.
М и р о с л а в а .  Что т и  надумал? Без те­

бя я не пойду!
М а к с и м .  Й ди, моя златокудрая! Передай 

отцу... я здесь им помогать буду.
Т у г а р  (во ш ел) .  Кто с пленником? Т и ? !
М и р о с л а в  а. Я , отец.
Т у г а р .  Т и  не у Петьі? Зачем  т и  здесь?
М и р о с л а в а .  Д ивиш ься ти ?  Н е рад? 

Я  убежала от П ети , потому что шел т и  на 
опасность.
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Т у г а р .  А  не к нему? *
М и р о с л  а в а. Не  скрою... и к нему...
Т у г а р .  Каїк тьг пришла сюда?
М и р о с л  а їв а. Пета мне зтот  перстень 

псдарил.
Т у г а р .  К ак тьі посмела? Т ьі понимаешь, 

что может Пета со мною сделать?
М а к с и м .  Н е поспеет твой Пета прит- 

ти —  тухольцьі завтра покончат с вами сче- 
тьі. А  тебя на гору не пустили?..

Т у г а р .  Откуїда знаеш ь тьі?
М  а к с и їм. Обреченного на смерть видно 

по лицу.
Т у г а р .  Врешіь! Я  жив еще! П летьми я 

в и р в у  у тебя то слово, с которьім я пройду 
к твоим наверх.

М  и р  о с л а в  а. Пока я с ним, и волос с 
головм его не упадет.

М а к с и м .  Н е бойся, М ирослава... Пере- 
думал я, боярин. Й ди... Запом ни хорошо то 
слово, что должен передать отцу!

М и р о с л а в а .  М аксим!..
Т  у г а р .  Кто проведет меня?
М  а к с и м. О на.
Т  у г  а р . К  тухольцам не пойдет она.
М а к с и м .  Пойдет и проведет тебя. Я  не 

скаж у тебе то слово, если; не возьмеш ь ее.
Т у г а р .  Хорош о, говори.
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М а к с и м .  Скаж и общине и отцу: «Посту­
пайте, как велит дух Сторожа».

Т у г а р .  К ак аго С торож а? Что тьі муд- 
ришь?

М и р о с л а в а .  М аксим, что зто значит? 
М а к с и м .  Тьг просил слова, я его ска­

зал . Спеши. М ирослава, молю, иди! О н хо- 
чет за ж изнь мою купить проход монголов 
через горн, тьі подтвердиішь мой слова.

М и р о с л а в  а. Скоро увидимся, мой ми­
лий! (Целует его.)

М а к с и м .  И ди, любимая! С собою сердце 
т и  моє уноси ть.

М  и р о с л а в  а. Йдем, отец!
М а к с и м .  Скорей, боярин, близится рас- 

свет...
У ходят.

Хорош ее начало... А  какой будет конец? 
Н очь весенняя, остановись! П родли свои 
мгновенья. Сторож станет нам на помощь, со­
юзником ему будь верним!

К А Р Т И Н А  С Е Д Ь М Л Я

П сщ ера —  старое покинутое капище. Каменная статуя  
бога Перуна.

З а х а р  ( входит) .  Полсотни лет прошло 
как погас святой огонь перед тобою, боже.
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О днако з,десь ничто не изменилось... Стоишь 
все так же окруженньїй и тишиной и мраком. 
Б ратья  мой святому Ю ру молятея, но он мол­
чит... молчит, совета не дает. Я  вновь пришел 
к тебе. Когда-то мне пещера зта спасительние 
думьі навевала... К ак побороть монголов? 
К ак их остановить? А ?  З а в т р а  набросятся 
они на стеньг и засеїки, но страшно и непо- 
бедимо наводнение... наводнение... наводне- 
ние! А ?  М олчиш ь? И  Ю р молчит, и т и  
молчишь. Н е видишь разве: син  гибнет в 
плену, мой единстівенний син! М аксим! О т- 
рада старости моей, моя утеха! Н у, полно... 
поліно... Я уже не плачу... Н ел ьзя  мне пла­
кать... Греки огонь неугасимий придумали и 
им метали во враж ьи корабли... А  что я в и ­
думаю? Укаж и спасенье, не молчи! Боги, как 
ви  жестоки! Лю ди вам приносят свои муки, 
боли иаливают, а в и  все дум и наши в века 
уносите... и молчите! И  молчите!.. Там , в ду­
мах пращуров, должен бить ответ! Беги, я 
требую его. А -а-а... Бог! К ак т и  состарился, 
покрился плесенью и мхом... Стало бить, и 
мой старий разум уже покрит мхом времени 
и неспособен найти спасение, а? .. Говори... 
В ольние новгородіци запрудили вход к И ль- 
мень-озеру, чтоб не пропустить варягов. 
Н ет, ;не то! О твагу тухольцев сменит уста-

89



лость, в сердце вкрадется малодушне, явит- 
ся нзменник и настанет час позорного пора­
ження... Где-то пропал Ю рчак?.. Беж ал или 
изменил? Сікорее—• изменил. Н еж данно на­
ступать и сокрушить —  иначе смерть. О тсю ­
да єсть подземньїй ход в долину... Сделать 
ви лазку?  Н ет. Безрассуїдно и опаоно. Х и т­
ри й  ти , Бурунда, боишься, бережешь себя... 
Все сжигаешь, чтоби ночь, как день, к аза ­
лась. М аксим, син мой, приди! Твой моло- 
дой разум поддержнт мою старую, бессиль- 
ную голову. Н е придешь ти ... З а в т р а  и я 
погибну... Когда-нибудь, в івеках грядущ их, 
деди-еказители раескажут внукам, каїк гор­
сточка тухольцев з а  волю с тисячам и би­
лась... Ещ е одна родитоя сказіка... Л ада, Л а ­
да, разіве не видиш ь, что тисячеголовий 
Зм ей-Гориньїч  вступает в Тухлто? Т и  побе- 
дила его когда-то. Т и  С торож а поставила 
оберегать нашу Тухольщ ину!.. Отечество уже 
не наше, а оін стоит и імолча смотрит на наше 
горе... Н ет, С торож  не упадет н не раздавит 
змея. С казка зто  про него, лишь сказка! Т а- 
кой же он іглухой и м ертвий, как и  т и ! А  
что, если б и  и впраївіду он упал? Что стало 
би  тогда? Затороди л б и  он ущелье, что Л а ­
да прорубила, и  велять б и  повернулея наш 
поток... всех потопил би .., Падай! П адай же,
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Сторож! Н е падает... Стоит... М олчит! Н е 
хочешь? Т ак  я столкну тебя! Зге... ге, Пе- 
рун, старий дьяївол! Пусть снова обратится 
долина в озеро! П усть оно іврагам могилой 
стаїнет!

К А Р Т И Н А  В О С Ь М А Я

Л ес. Скальї, круто обрьівающ иеся над тухольской  
долиной. В стороне видна часть камнемета (орудия  
для метання камней). И з  долинш появляются Т  у- 

г а р и М и р о с л а в а .

Т  у г а р .  Н уж но иметь сердце буйвола и 
ноги серньї, чтобьі взбираться по таким кру­
чам. (Садится.)

М и р о с л а в а .  В гору путь труднее, чем 
в долину.

Т  у г а р. Почему не ответила, как у тухоль- 
цев очутилась?

М и р о с л а в а .  В монгольском стане и у 
камней єсть уши.
Т угар  зам етил, что сооруж ение, на которое он сел, 

бьіло незаконченньїм камнеметом.

Т  у г а р .  Что зто? У них камнеметьі? О т- 
куда? К то научил их строить? Тьі?

• М и р о с л а в а .  Н очь коротка... Йдем, 
отец...

„ У ходят.
Как из-под зем ли появилась стража, загораж ивая  

дорогу.
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К а р а у л ь н и й .  Д альш е итги некуда! 
Стой!

П е р їв и  й и з  с т р а ж и. Зачем  чужого 
привела с собою?

М и р о с л а в а .  О н  послом к Захару. 
К а р а у л ь н и й .  Подождите... ( Свистит.)

Е м у отвечают.

Т  у г а р .  М ирослава, стало бмть, они зн а­
ли, что т и  пошла в монгольский стан?

М ирослава молчит.
Вот как!

П риходит н с с к о л ь к о  т у х о л ь ц е в ,  несут ложку  
для камнемета.

К а р а у л ь н и й .  З ах ар а  известнте, при­
шел посланец для переговоров.

Е г о р .  К  чорту все переговори! 
К а т и г о р о ш к  о. Скорее б и  солниш ко 

на небо —  орехами-камнями будем разговари- 
вать!

Т у г а р .  Способни ли будут ваши язи ки  
болтать, когда голови будут торчать на 
копьях ?

Д о б р у ш а .  Боярин, узнаєш ь ли? Т и  с и ­
на моего замучил розгами. *

Т у г а р .  Я  —  посланец.
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Е  г о р. Н е пугайся: не в  наших обьічаях 
карать посланцев.

Входит З а х а р  Б е р к у т  с т у х о л ь ц а м и .

З а х а р .  Где здесь посол імонгольокий?
Т у г а  р. З т о  я.
З а х а р .  Я  виж у боярина Тугар-В олка, 

верного слугу червоіноруоского кн язя  Д ани- 
льі, хранителя его земель и его подданньїх...

Г о р е ц в е т .  Т ебя  там, видно, уважают, 
что ви б рали  послом?

Т у г а р .  Поосторожнее: оскорблять пос­
ла —  зто оскорблять себя.

З а х а р .  В наших словах обидьі нет. Д и ­
вимся мьі, что у монголов послом боярин рус- 
ский!

К а т и г о р о ш к о .  Зачем  же так спешишь, 
что даж е запьгхался?

З а х а р .  Отдохни, боярин. Н е след горячим 
в воду лезть —  простудиться.

Т у г а р .  Я  пришел от Великого Бурундьі- 
бегадира сказать вам, что рать его непобеди- 
ма, что інапрасно вьі делаете засеки, інапрасно 
стройте камнеметьі. Н е устоять вам против 
его сильг.

Е  от о р. А  откуда знает он про камнеметьі?
К а т и г о р о ш к  о. З т о  для страха посол 

прибавил от себя.
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Т  у г а р .  Н е  пренебрегайте: кара его страш ­
на, как кара божья. О н приказивает вам раз- 
валить засеки н пустить монголов из долиньг. 
З а  ато обещает ївсем івам ж изнь и негірикос- 
новенность.

З а х а р .  Т о  єсть: тухольцам, загорянцам, 
верховиїнцам, уграм?

Т у г а р .  Что вам до них? Заботьтесь о 
сєбе —  своя рубаха ближе.

З а х а р .  Д уб  силея до тех пор, пока не 
расколот на щепьі.

П р о к о п и й .  М ьі своим братьям  не пре- 
датели!

Т у г а  р. Ваше упорство ни к чему: так или 
адак, а монгольї пройдут. Пета идет нака­
зать короля угорского за  непокорность. Н е 
хочет он проливать ваш у кровь.

У г р. А  разве для того, чтобьі наказать 
одного А рпада с воєводами, нужно так много 
войска?

Е  г о р. Д л я  зтого хватит одной сотни.
У  г р. Мьі сами поможем наказать их.
З а х а р .  Посол молчит. Его хозяин, видно, 

другую цель имеет.
Т  у г а р .  Н е забивай  —  твой син  у них в 

руках.
З а х а р .  Что скаж ет нам еще посол мон- 

гсльский?
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Т  у г а р .  Бурунда вам его готов вернуть за 
вьгход йз долини.

З а х а р .  Б и л о  бьі неуважением для чести 
храброго тухольца не испросить на то его 
согласья.

Т  у г а р .  Н а  зто он согласен.
З а х а р .  Че м слова своя т и  подтвердишь?
Т  у г а р .  О н передал: «Поступайте, как ве- 

лит дух С торож а».
З а х а р .  М ирослава, зто передал М аксим?
М и р о с л а в а .  Да.
З а х а р .  Я  так и знал, что он так скажет. 

Когда в ер н еться  вниз, скажи: «М и  так и по­
ступаєм». М ой старьіе руки обнимают его 
мудрую молодую голову, что зту думу роди­
ла. Идемте, братья.

Т у г а р .  А  ответ?
З  а х а р. ^ а к о й ?
Т  у г а р .  С огласни ли в и  на такой обмен ?
З а х а р .  Н утро  іростовщика у твоего Бу- 

рунди. З а  жизінь одного воина-тухольца он 
хсчет право на судьби  тисяч. Т и  хочешь по- 
лучить ответ? Посмотри им в глаза.

Т у г а р .  Т ак  в и  сопротивляться будете?
З а х а р .  Т и  сам ответ сказал.
Т у г а р .  А  слова о Стороже?
З а х а р .  М и  благодарнн, что т и  их пере­

дал. О ни нам пригодятся.
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Т у г а р .  П роклятье! Через меня он пере- 
дал им знак... Н у, хорошо! З а в т р а  встретим­
ся —  пощадьі вам не будет.

З а х а р .  Тьг идешь в могилу. Мьі никогда 
не встретимся. (Уходит с тухольцами.)

Т у г а р .  Колдун проклятий! Чем околдо- 
вьівает он сердца зтих диких туров, что сле- 
по, как отара, они идут за  ним на смерть?!

М и р о с л а в а .  Тем, что глаза им открьі- 
вает.

Т у г а р .  Л ож ь! Мьі вьірьіваем власть из 
рук его... О н тонет... (Бессильно опускается 
на зем лю .)  Д а, да, он тонет и за  соломинку 
хватается.

М и р о с л а в а .  Тьі тонешь, отец, а все 
еще х ватається  за  призрак власти. О тдай 
свой опьіт им. О станься здесь, среди своих 
людей.

Т  у г а р .  Своих? Когда б имел я силу, на 
которую я мог бьг опереться без боязни, ко- 
торой я доверить'ся бьі мог... Н у, ничего, уж 
если сильї нет своей, так  чужеземная вернет 
мне власть!

М и р о с л а в а .  В згляни в долину, в зтог 
ад! Н еуж ели тьі не видишь огни зтих по­
жарищ, что через всю Русь им освещают 
п уть?!

Т у г а р .  А  кто меня изгнал? Н ет, я еще
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В е р н у с ь ,  и  івьіі п р е к л о н и т е  п е р е д о  м н о ю  св о И  
р а б с к и е  г о л о в и !  Й д е м .

М и р о с л а в  а. О станься! Л ю бовь моя за- 
лечит раньї твоего сердца. Всю силу разума 
направим мьі на подвиги, за  них они простят 
твой злодейства.

Т  у г а р .  Чума на них! Йдем!
М и р о с л а в а .  Отец, о, если бьі слезами 

я могла тебя остановить, ослепла б я от 
слез!

Т  у г а р. Пета дает мне воєводство Карпат- 
ское; тьі можешь стать женой любого князя. 
Пета любит тебя. Если захочешь, он Галиц- 
кое княж ество отдаст под власть мою!

М и р о с л а в а .  Отец, что тьі сказал? Что 
тьі сіказал? Н еуж ели я товар, за  которьш хо- 
чешь тьі купить галицкую корону? Й ди, йди 
к  ним. Р ази  мечом монгольскимі своих одно- 
племенников! О ни поставят тебе трон на го­
рах трупов. С позорньїм именем, с опусто.шен- 
ньгм сердцем держ ать в  руках тьі будешь 
галицкую корону. Н о  з того не будет, не бу­
дет!

Т  у г а р .  Зам олчи! Д о сих пор просил, те- 
перь приказьгваю: говори, что будут они де- 
лать? Чем обороняться?

М и р о с л а в а .  Н е скажу!
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Т у г а р .  Я  согласен на твой брак с М ак- 
пш ом !

М и р о с л а в а .  Н азад  минуту Пете в на- 
ложницьі хотел отдать. Кому, корьгсти ради, 
завтра будешь отдавать?

Т у г а р .  Говори!.. Я  вьірву у тебя прн- 
знанье! (  Заліахивается.)

М и р о с л а в а .  Бей!.. Тьі образ челове- 
ческий теряешь! Тьі поднял руку на ме­
ня!.. И ди, не о чем нам больше говорить! 
Иди!..

Т  у г а р .  Лю бов ь — роса: подует суховей—  
она исчезнет. Тьг еще придешь ко мне и на 
колени станешь, чтоб я простил твою обиду.

М и р о с л а в а .  Я  завтра стану у камнеме- 
та зтого, чтоб отомстить и за  себя, и  за  М ак­
сима, и за  народ. И  помни, я могу не догля- 
деть, где тьі и где монгольї.

Т у г а р .  іПроклинаю тебя, І вьіродок! Н е 
дочь тьі мне! (Уходит.)

М и р о с л а в а .  Тьі не отец мне! Я  в и р и ­
ваю тебя из сердца моего! Уйди!.. О , кац. на 
сердце тяжко! М ать моя, Рогнеда милая! К ак 
тоскливо дочери тівоей! Ох, как тоскливо!.. 
Д ля чего ж ить? Д л я  кого?

З а х а р  (подошел из  темнотьі). Встань, 
М ирослава, любовь к моєму син у  сделала
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тебя моей дочерью, а народ твою услугу не 
забудет.

М и р о с л а в а .  Почему не согласились вьі 
на обмен? Чего ж  М аксим не захотел бе- 
жать, когда бьіла возмож.ность?

З а х а р .  Что мне велел он передать?
М и р о с л а в а .  Что помогать внизу вам 

будет, но тут вошел отец, и он его принудил 
вам передать слова о Стороже.

З а х а р .  Спасибо, сьін, что даж е пред ли- 
цом смерти честь Беркутов тьі д ер ж и ть  в и ­
соко.

М и р о с л а в а .  Т ак  он на смерть остался? 
А  знак? Что значат слова про С торожа?

З а х а р .  З т о  значит, что тухольцьі про 
отчизну и в плену думают. И  он за  то, чтоб 
потопить врага. К ак в стариіне седой —  из 
Тухольской долиньї мьі сделаем Тухольское 
озеро. Все погибнут в нем.

М и р о с л а в а .  А  он? М аксим... погибнет! 
Я не хочу! Я  не хочу! Я  его живьім любила! 
Спаси! Согласитесь іна обмен!

З а х а р .  С тидись своих слов. М аксим те­
бя мог полюбить за  смелость и отвагу.

М и р о с л а в а .  О тцом будь собственному 
сьіну! О ни в мешке, мьі и так их победим. Я 
возвращ у отца. О н отречется от монголові 
М аксима он спасет!
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З а х а р .  М ежду сином и народом я ви б и ­
раю народ.

М и р о с л а в а .  Я  снова вниз пойду. Я 
умолю М аксима, он согласится.

З а х а р .  Я  не пущу тебя.
М и р о с л а в а .  О тц и , в и  не любите своих 

детей, они ги'бнут, но ж ить хотят, а у вас 
жалости інет.

З а х а р .  Хорош о, что мой М аксим отчая- 
ния твоего не видит. З й , охрана!

В ходят Д о б р у ш а  и д в а  т у х о л ь ц а .

З авали те тропинку за  послом монгольским.
Д о б р у ш а .  З й , Тугар-В олк! М ой мерт­

вий син івот зтими руками завтра будет 
биться с івами!

Заваливаю т огромнмм камнем тропинку, по которой 
ушел Т угар-В олк.

М и р о с л а в а  ( упала на зе м лю ) .  Конец!.. 
Последняя тропиінка уничтожена...



Действие четвертое 

К А Р Т И Н А  Д Е В Я Т А Я

Х а о с  обруш ивш ихся камней.

Т у г а р .  Я  снова їв зтой долине смерти. 
Ещ е одна ночь, и неумолимая придет и под- 
ведет итог. Что я скаж у з тим тьісячам ж ивих 
мертвецов? Беославньїй, одинокий, как пу­
стинник, ж алкий, как нищий, я буду ползать 
в ногах, извиваясь, как змей, чтоби спасти 
свою ж изнь. Где моя бьілая мощь! Победил 
Бориса Полоцкого, склонил к ногам своим 
Остерского Добрьш ю  и разбился о  кучку 
зтих проклятих горцеві Н ет, я не стерплю 
такого поруганья! О , если б и  на поімощь им 
все мертвеци восстали из могил, я снова 
уничтожу их, смету с своей дороги. З аш ел  я 
так далеко, что нет возврата! А -а-а-а! М сти­
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слав О тваж ньш !? Т м  ©новь пришел ко мне? 
Исчезни! Они, монгольї, клятву не одержали 
и тебя казнили. Исчезни! А  тьі, тьі «то? Б е з­
рукий призрак?! З то  тьі поведал всему миру 
мою позорную тайну? Пропади! Пропади! 
(Рубит топором в воздухе.)  Н ет  никого... 
мерещится... М озг горит... Н еужели все сги- 
нуло? О, если б мне отсюда вьірваться скорей 
к Пете! А  он всю кровь по капле вьгтянет за 
смерть монголов... Н ет, нет!.. Бурунду тоже 
надо спасти, иначе не поверят... К ак в и б р ать ­
ся отсюда? К ак? Д орога долж на бьіть...

Г о л о с .  Боярин! Боярин!
Т у г а р .  Уже за  м«ой... Я  здесь.

Входят д в а  м о н г о л а ,  ведут Ю р ч а к а .

М о н г о л .  Еле нашли. Л азутчика пойма­
ли, к тебе добивается.

Т у г а р .  Тьі кто?
Ю  р ч а к. Ю рчак, тухолец.
Т у г а  р. Л азутчик?
Ю р ч а к .  Н ет, твой сторонник.
Т у г а р .  С чем пришел?
Ю р ч а к .  С тем, о чем наедине тьі сам с 

собою размьішляешь.
Т у г а р  (монголам).  Идите, я позову вас.

М о н г о л и  уходят.

О  чем я думаю наедине?
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Ю р ч а к .  О  том, что вьі в мешок попа­
лись и что тухольци завтра решили на нем 
узел затянуть.

Т у г а р .  К аж дому третьому завтра петлю 
на шее затянем, а остальньїх .монголи уведут 
в неволю.

Ю р ч а к .  Уверен, что боярин поступит 
так, что я не буду ни в первьіх и ни в треть- 
их.

Т  у г а р .  Что ж т и  принес мне, что в зтом 
так уверен?

Ю р ч а к .  Услугу, которая не даст тухоль- 
цам узел затянуть.

Т у г а р .  Говори!
Ю р ч а к .  Тебе іпринадлежит первое слово.
Т у г а р .  Д ам  из тухольских земель луч- 

ший кусок, скота, имущество.
Ю р ч а к .  Н ем ало я  добра оставил в Т ухле '
Т  у г а р .  Получишь еще больше.
Ю р ч а к .  Н е всех тухольцев перебьете, а 

нсдобитие убегут в горн... ж итья не будет 
мне, если останусь з десь.

Т у г а  р,. Чего ж  т и  хочешь\?
Ю р ч а к .  Х отел  б и  получить награду в 

волоте, чтоби уехать в Л итву или к полякам 
и там купить все то, что здесь мне предла- 
гаешь.

Т у г а р .  З ем л я  и скот дороже втроє там.
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Ю р ч а к .  Тьі получишь больше... услуга 
стоит зтого.

Т у г а р .  Н у?
Ю р  ч а «. Я  знаю тайную тро пияк у. 
Т у г а р .  Где она? Говори.
Ю р ч а к .  Прости, в задаток слова жду. 
Т у г а  р. Д аю , говори.
Ю р ч а к .  О коло потока в скалах начина- 

ется. О бойти дубовьш пень, там кустарник, а 
оттуда в гору.

Т  у г а р .  Х ам! Чего тьі не пришел вчера? 
Е е сегодня за  мною завалили!

Ю р ч а к .  Ктої завалил? Когда? Я  два ча- 
са тому назад  прошел по ней.

Т  у г а р .  Д авай  другую!
Ю р ч а к .  Н е знаю.
Т  у г а.р. Врешь! 
ю р ч а к. Н е знаю.
Т у г а  р. З й , слуги!

Вбегаю т м о н г о л ьі.

Повесить собаку!
Ю р ч а к .  Боярин, за  что ж ? Я  сказал 

правду.
Т  у г а р .  Повесить!
Ю р ч а к  ( упал на колени).  Смилуйся, я 

перешел к вам! Я  буду биться вместе с ва­
ми!
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Т у г а р .  Тащ и!
М онголи тащат Ю рчака.

Подождите. Пуїсть п оживе т до завтра. Он мо­
жет пригодиться.

К А Р Т И Н А  Д Е С Я Т А Я

Д в ор  З ахар а  Беркута.

М а к  с и м .  Волосожар спускается за  небо- 
склои. Скоро солнце снимет черное покрива­
ло ночи, а с солнцем придет и смерть моя. 
О , смерть! Приветствую тебя и проклинаю... 
’І ьі избавиш ь меня от муки и тьг же разлу- 
чишь навеки с М ирославой. К акая мука на 
мгновенье позвать счастье и... умереть. Чем 
б лиже смерть, тем больше хочетіся ж ить. Что 
з т о — страх? Я  стал бояться «мерти? Н ет, 
я не боюсь! С ульїбкою презренья приму же- 
стокую кончину! Звездьг небееньїе, вьг види- 
те далеко, скаж ите, что делается у тухольцев? 
'{Припав к земле, слушает.) Н е сльгшно... 
М ой слабий слух не может уловить стук мо- 
лотов и заступов. Сдвинут ли они с места 
Сторож а? Почему я не сльїшу грома его па- 
дения? А  что, если монголи ночью пойдут 
на приступ? Каким угодно способом, я дол- 
жен задерж ать монголов, пока тухольци по-
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ток не остановят. О , если бьі какая-нибудь 
весть! Терпенье... терпенье! Хищ ного зверя 
побеждает тот, у кого больше видерж ки и 
разума.

Входят Т у г а р ,  С у б с у т а й  и Б у р х а н .

Т  у г а р .  Сбейте оковьі.
Б у р х а н .  Сбить, так  сбить;..

С биваю т.

Т у г а р .  Идите.

Вьіходят.
Т ьі овободен.

М а к с и м .  Вот как? Свободен? Н у, если 
свободен, то свободен. Сам поведешь или 
дашь проводника?

Т у г а р .  Какого проїводника! ? Разве не 
знаеш ь сам дороги?

М а к с и м .  Нехитрую западню вьідумал. 
Е сли бьі я пошел, за мной тропинкой потя- 
нулись бьі монгольї.

Т у г а р .  Т ак  значит єсть тропинка? Тьі 
ее знаеш ь? Где?

М а к с и м .  Чего же, боярин, меня спраши- 
ваешь? Тропинку тебе дочь уже показала. А  
может, тухольцьг ее завалили?

Т у г а р .  Завалили .
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М а к с и м .  Зн ачит, отказались от обмена? 
Т у г а р .  О тказались. А  тебе зто все рав- 

но? Тьі дурень! У тебя зверь, а не отец. З то  
он отказался от тебя, хоть другие зтого и не 
требовали. Плюнь тьі на них, виведи монго­
лов, и тебя золотом осьіпят. Ч то смеешься? 
Я  отдам тебе дочь мою, слиш иш ь? М еня, 
меня одного виведи из той могили, я все сде- 
лаю, что пожелаешь.

М а к  с и  м. З ам и кается  круг твоих измен, 
боярин! П редал князей своих, предал народ... 
А  теперь предаешь и зтих чужеземцев, кото- 
рьіх сам привел поработить народ свой.

Т у г а р .  Х ам! Огонь развяж ет твой язьц<. 
З й , Бурхан!

В бегаю т Б у р х а н  и С у б с у т а й .

С вязать его. П алача сюда!
С у б с у т а й .  Палача, так палача. 
Б у р х а н .  А  тьі знай себе бегай и вяжи. 

Д ай , парень, руки да не бойся: я же тебе 
єсть давал.

Вьіходят.

Т  у г а р .  Чего уперся? Н а  что надеешься? 
М а к с и м .  Н а  ночь, на день... на водьі и 

на земля... на горьі и долиньї. Отовсю ду мо- 
ж єт человек спасенья ожидать.
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Т у г а р .  З т о  напрасная надежда. Н а муки 
и на смерть бессмисленно идешь.

М а к с и м .  К то хочет бьіть свободньїм, тог 
готов умереть за  ато.

Входит п а л а ч.

Т у г а р .  Верни дар слова атому смерду. 
О н потерял его.

Палач вивертьгвает руку М аксима.

Н ог твоих не трону, так как тьі поведешь 
меня.

Максим молчит.

Пожалей руки свои. Чем будешь обнимать тьі 
гибкий стан М ирослави? Отречется, когда 
калекою останеться... Скажи, где тропинка? 
Тропинка где?

В друг содрогнулась зем ля, словно от зем летрясения. 
Страш ний треск потряс в оздух. Палач вшпустил 

М аксима.

М а к с и м .  УпалИ 
Т у г а р .  Что ато?
М а к с и м .  З ем л я  гневается, что по ней 

такой предатель ходит.

В стане слиш ньї барабан и  и тр уби .
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Т  у г а р .  Сльїшишь, стан просьіпается. Ещ е 
не поздно. Говори... Бери его!

П ал ач  берет на дьібу.

М о н г о л  (вбегает). Боярин, Бурунда-бе- 
гадир спраш ивает, что ответили тухольцьі его 
послу.

Т  у іг а р. Передай бегадиру —  я сейчас буду 
у него.

М о н г о л  уходит.

Н у, в последний раз спрашиваю: скажешь?
М а к с и м .  Н ет.
Т у г а р .  К рути... Повесить, чтобьі видели 

тухольцьі!
М а к с и м .  Стойте, теперь скажу.
Т у г а р .  Где она?
М а к с и м .  Н аправо  от потока, под скала­

ми в кустарнике, пень старого дуба... О т  него 
идет узенькая тропинка в гору.

Т у г а р .  Ее тухольцьі завалили.
М а к с и м .  Другой не знаю.
Т у г а р .  Знаеш ь! Крути! Н у, где тропин­

ка?
М а к с и м .  Пустине, скажу.
Т у г а р  (п а ла ч ц ) .  О слабь... Н у... где?
М а к с и м .  Вправо от потока...
Т  у г а р .  Т ьі издеваешься надо мной. (П а ­

лацу .)  К рути крепче.
С льіш ньі тр у б м .
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Т у г а р .  Кончай...
М а к с и м .  Изіверг!.. Скажу...
Т у г а р  (палацу) .  Пусти, в последний раз. 

Где?
М а к с и м .  Скаж у, да не тебе... С каж у 

Бурунде.
Т у г а р .  Почему не мне?.. Я  передам.
М а к с и м .  Боярин, никакие угрозм  не по- 

могут. Только ему.
Т у г а р .  Хорош о. Пусти его. Уведем» Бу- 

рунду, что тухолец зтот хочет показать тро- 
пинку.

П а л а ч  уходит.

Зачем  зовешь монгола?
М а к с и м .  Боюсь, что свой боярин без 

послухов обманет.
Т  у г а р .  Ш утка висельника. Н о висельни- 

ка шутки не спасут —  рано или поздно его 
повееят.

М а к с и м .  Бьівает так, что и палач ве- 
ревки нужной ссучить не может — обрьіва- 
ется.

Т у г а р .  Если он призінанье вьірвал, так 
уже веревку ссучит.

М а к с и м .  Гордиться должен учеником. 
Н едавно тьі пришел на службу к ним, а уж 
как вьгучил.

Входят Б у р у н д а  и м о н г о л и .
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Б у р у и д а. З й , раб, тьі знаеш ь вьіход из
ДОЛИіНЬІ?

М а к с и м .  Зн аю .
Б у р у н д а .  Веди... показьівай.
М а к с и м .  Сейчас іне могу, бегадир, пус­

кай расоветет.
Б у р у н д а .  Что же зто за вьїкод, что 

ночью к нему пройти нельзя?
М  а к с и м. Подземньїй ход из долиньї к 

древінему капищу.
Б у р у н д а .  З й , факельї сюда! Сейчас 

ищи! И  слушай: если говори ть  правду, бу- 
дешь свободньїм, еще и дар получишь, если 
лжешь —  погибнешь в  страш них муках.

М а к с и м .  З н аю  зто... Полагаюсь на твоє 
слово, ікогда найду.

Вносят факели.

Т  у г а р .  Принесите заступи.
Б у р у н д а .  Д ж алаир, держ и все наготове 

для нападения на тухольцев.

С л у г а  уходит.

Иди, ищи. Я  сам йду с тобою. Х усаин, при- 
готовь лестницьі для наступленья на кручу.

М аксим, окруж енннй монголами, осторожно осмат- 
ривает местность, приглядиваясь к камням, к обго- 

рельїм бревнам.
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Б у р у н д а .  Что к камням, как к талисма- 
ну, присматриваешьсд,?

М а к с и м .  М удрьій и по камням в пусти­
не узнает, близко ли вода. Боярин, т и  не при- 
поминаешь, здесь столб стоял... Где точно?

Т  у г а р .  Что мне твой столби?
Б у р у н д а .  Довольно спорить! И щ и ско- 

рей.
М а к с и м .  Теперь придется начинать с по- 

тока. (Ведет на пригорок, которьій является 
частью плотиньї. Смотрит, на сколько п р и б и ­
ла вода.)  Ещ е рано...

Т  у г а р .  Что рано?
М а к с и м  (показьівает не то на воду, не 

ти на небо).  Рано, говорю, не взош ло солнце. 
Подальше. Н е тут.

Б у р у н д а .  Скорей! Улитка туром б и ст­
роногим кажется в сравнении с твоей ходь- 
бой.

М о н г о л  ( вбегает). Поток внходит из 
берегов. Н иж е села образовались речки И 
прудьі.

Б у р у н д а .  Что ? Что зто такое ?!
М а к с и м .  А  откуда же мне знать? Д ол- 

жно бить, випали дожди, а после каждого 
дож дя поток наш разливаетея.

Б у р у н д а .  Какие дожди, когда ни облач- 
ка на небе?
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м а к.с и м. Бьіла ж ара больш ая, и на вер­
шинах снег растаял. Боярин может подтвер- 
дигь. Боярин, не замечал ли часом, твой з а ­
мок стоит подле потока?

Т у г а р .  Н ет.
М а к с и м. Н е до потока бьіло? Спешил 

спалить свой дом?
Т  у г а р .  Ж аль, что тебя живьем в нем не 

спалили!
Б  у р у н д а. Собаки, доївольно грьізться 

из-за кости! Ищ и скорей.
2-й - м о н г о л  (вбегает). Бегадир, вода раз- 

ливается по стану, до щиколодки доходит!
Б у р у н д а .  Х ватит! Довольно! Повесить 

собаку! О н  оттягивает время.
М а к с и м .  Здесь... копайте. (Показьівает 

на место, которое уже осматривал раньше.)
М онголи  кинулись копать.

Б у р у н д а .  Х адж и  Барлас, собери все 
войско іна сухое место. (Зем лекопам .)  Н у, 
негодньїе. скорее! И льяс Х одж а, будешь с 
лестниц штурмовать! Собака, где твой под­
земньїй ход? ( Замахивается саблей.)

З е м л е к о п .  Плита! Плита!
М а к с и м .  О тваливайте. Пускай увидит 

бегадир, что я не обманул.
П одьш аю т плиту.
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Б у р у н д а .  Сильней! Сильней! (С о  всей 
своей гигантской силой наваливается сам.)
Плита поднялась кверху, открьілось темное отверстие 

подземного хода.

М о н г о л и .  Виход! Виход!
Б у р у н д а .  З й , троих —  в разведку. Про- 

верьте, правда ли єсть виход.
М онголи с факелами исчезаю т в подземелье.

Гасан, развяж и его.
Р азвя зн в аю т.

Что слиш но у тухольцев?
Н а ч а л ь н и к  м о н г о л ь с к о г о  о т р я -  

д а. Д а  будто б и  притаились все.
3-й м о ін г о л. Вода все прибьівает. Н ару- 

шается порядок в войске.
Б у р у н д а .  Т р у си ! Яик, Волгу, Днепр 

перепливали, а тегіерь води  боятся, которая 
до щиколодок не доходит! Почему нет раз- 
ведки? М ожет, ход никуда не ведет? Него- 
дяй, говори! Дикими конями разорву.

М а к с и м .  Сделасшь зто, когда разведчи- 
ки подтвердят твою мисль.

И з подземелья вьібегают монгольї.

М о н г о л .  Есть виход! По два в ряд  мо- 
гут пройти.

114



Б у р у н д а .  Н урьял , веди діве сотни тур- 
команов в тил! Н а  звук твоих рогов ударим 
разом. Н у , двигайтесь к отрядам!

Начальники вьіходят.

Вперед, к виходу!

О дин за  другим монгольї исчезаю т в проходе. Вдруг  
через плопину ринулся поток, вода хльїнула к отвер- 

стию  прохода и плитой захлопнула его.

Н азад! Н азад!
Бьет нагайкой воду.

Останоівить воду! ©становить! П редатель, так 
вот какой твой виход!!!

М  а к  с и м. М ожет, и єсть люди, что могут 
приказьіівать водам, а я бессилен.

Б у р у н д а .  Бей тревогу! Ш турмуйте сте- 
ньі!

Н  а ч а л ь я и к .  Н евозможно! Вода кругом! 
Б у р у н д а .  Через воду! Вплавь! К  вихо­

ду! З а  мной! А
Слшшньї т р у б и , барабани, все убегаю т.

Г у г а р  (показьівая на воду).  Что зто? 
М а к с и м .  Н икак не могу догадаться...
Т  у г а р .

запрудили виход потоку, и он затопит всю 
долину!..

Т ак  я уж догадался. Т ухольци
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м а к с и м .  Д огадался, боярин, да только 
поздно... Готовься принять гостью.

Т у г а р .  Какую гостью?
М а к с и м .  Смерть скоро за  тобой придет. 
Т  у г а р .  Пока тьі в моих руках, я в нее не 

верю.



Деїіствие пятое

К А Р Т И Н А  О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я

О твесни е скальї, перед которьіми кипит и буш ует  
озеро. Н ебольш ой, неудобньїй виступ. Н а  нем стол- 
пились Б у р у н д а ,  Т у г а р  и м о н г о л и .  Д ва мон­

гола охраняю т М а к с и м а .

Б у р у н д а .  П роклятье! Т а к  бесславно, 
как слепая отара, погибнуть в  волнах! Х адж и 
Барлас, мечи в зуби ! С десятком туркоманов 
вплавь достигни берега! Х оть сам к Пете 
пробейся! М ьі продержимся до «очи. Пусть 
вьіручает.

Н а ч а л ь н и к  о т р я д а .  З то  бессмьгслен- 
но! Стеной они стоят на том берегу. Уже по- 
гибли пять сотен наших.

Б у р у н д а .  Д о  каких пор зта проклятая 
вода будет прибивать?! Н е до неба же они
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насипали плотину. Раб! Если хочешь жить, 
скажи, висока ли плотиіна?

М а к с и м .  Д опливи  и спроси тухольцев. 
О ни ее сделали, они же и ответ дадут.

Б у р у н д а .  Т руп  твой обезглаївленний по- 
пливет туда сейчас.

Т  у г а р .  Стой, бегадир. Попробуєм еще 
раз обменять его, хотя б и  на дівоих.

Н а ч а л ь н и к  о т р я д а .  Н ас хочешь бро- 
сить на верную смерть!

Б у р у н д а .  Н е горячись! Х оть б и  один 
вирвался, остальних виручит Пета.

Т у г а р .  Д о ночи продержитесь. Водой они 
приблизиться не смеют. Міного ли еще єсть 
стрел отравленньїх?!

М о н г о л .  Н е больше двух десятков.
Б у р у н д а .  П редложи им викуп, все, что 

только захотят.
Т у г а р  (махая бельїм платком). З й , ту- 

хольци! Н ас тут осталось три десятка. По 
двести гривен золотих дает за  каждого Б у­
рунда... Н е отвечают...

Сльїшно, как в воду, булькая, падают камни.

Б у р у н д а .  Скаж и, скажи им... З а  одного 
пусть двух нас випустят.

Т у г а р .  Т ухольци ! З а  М аксима випусти­
те нас двоих!
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Б у р у н д а  (трясет М аксима).  Кричи, со­
бака, что тьі оогласен, что тьі просить!

М а к с и м .  Пусти! Т ьі сдаївил мне горло. 
К ак же я кричать буду?

Б урунда вьгпускает его.

Братья! Поступайте, каїк велит Сторож! 
Б у р у н д а .  Умри, змея!
Т у г а р .  Н е смей, Бурунда! О т ярости с 

ума сходить!
П ер едает  М аксима монголам .

Н е давай ему кричать! (Б ур ун д е .)  Если 
убьешь его —  они, как явери, кинутся водой. 
Н е сльшіал разіве, что только два десятка 
стрел отравленньїх осталось? Гольїми руками 
возьмут. 9 й , перебежчнка сюда!

М онголи  втаскивают Ю рчака.

З н ае т  ли кто, что тьг бежал к нам?
Ю р ч а к .  Н аверно, догадались.
Т у г а р .  Пльгви к тому берегу, достань 

коня, скачи к Пете. Оповести его.
Ю  р ч а к. М еня убьют тухольцьі.
Т у г а р .  Р азвязать!

Развязьгваю т. 

ю р ч а к .  Н е взобраться мне на такие ска-
ЛЬІ.
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Т  у г а р .  Раздеть!

Сорвали верхнюю одеж ду.

Пльїіви, іну!

Ю рчак прьігнул в воду.

Х оть малая, а все-таки надежда... П родер­
жимся, а ночью проскользнем.

К А Р Т И Н А  Д В Е Н А Д Ц А Т А Я

Д екорация восьмой картини. В тяжелом раздумье  
сидят т у х о л ь ц ьі. О коло камнемета —  З а х а р  

Б е р к у т .

Н а с т я  (на  берегу).  Н е виж у я его, не 
вижу! В згляд  матери, слезами изошел. Ой, 
ївстер, ветер, что ж под тучами високо веешь, 
повей с родной долини,- донеси мне голос 
милого сьша! Плачь, земля, плачьте, звездьі, 
іплачьте, травьі и ціветьі... Д о сьірой земли 
приклонися в  скорби, клен-дерево... Кто об- 
моет раньї кровавьіе на твоем белом теле? Кто 
ом'оет их слезами ж алости? Тучи вьісокие, 
целебною водой окропите раньї сьша! Я зва- 
ми покройте тело врагов! В родной долине тьі 
нотонешь! А -а-а-а! Н ет, нет!... О н еще вер- 
нется. Поехал он ловить серого волка... Моє 
благословенье с ним... А -а-а! Упаду я чайкою
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на голую скалу, тоску вьгливаючи, сьгна под- 
жидаю чи... Ух-ху-у... Ух-ху-у... Уг-гу-гу-гу... 
(С ло вн о  чайка, кричит, убивается.)

П р о к о п и й .  О тойди, Н астя , от берета. 
Стрелой может попасть. (Ведет ее вн и з .)

Н а с т я .  Оін прилетел домой и где он?.. 
Где он?.. Йдем. Уг-гу-гу... Уг-гу-гу-у...

В ходят т у х о л е ц  и у г р .

Т  у х о л е ц .  З ах ар , все потонули, десятка 
два остались с Бурундой и боярином, забра­
лись на «Чортов виступ».

У г р. У  водопада мой угрьі их перебили, 
как муравьев. Победа, отец!

З а х а р .  Н а  Дуклянском перевале бьются 
тустанчане, помочь им нужно. Бірячеслав, всех 
коней седлай... С сво.ими молодцами скачи на 
помощь в Дуклю .

Б р я ч е с л а в .  Хорош о, отец! (Уходит.)
З а х а р .  Тьі, Иш твам, и тьі, Горецвет, по^ 

ведите свои отрядьі пешими. Бейтесь так, как 
словно свою землю защищаете!

Г о р е ц в е т .  Хорош о, Захар ! (Уходит с 
угром.)

Ю  н о ш а. Возвращ айтесь победителями.
Е г о р .  Тихо! Кричат... О пять кричат...
Т у х о л е ц  (с берега). Снова предлагают 

обменяться на М аксима.
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З  а х а р. О ткаж ите.
Е г о р .  З ах ар , нужно согласиться
З а х а р .  Кого освободить хочешь? Вер­

ху піку?!
П р о к о п и й .  И ли не видали, как они сво­

их рубили, чтобьі спастись?
З а х а р .  М не жалко, да не их! Ж аль тех 

овец, что из-за  лю тих пастухов в в о де по- 
гибли. Многие из них хотели б мирно жить 
в своих улусах, но плеть и пьгтки загнали 1-х 
к нам в горьі.

Т  у х о л е ц. З т а  кучка нам не страшна.
Д  е д Й в а н .  Вспомни, З ах ар , как обо- 

жглись на польском слове!
З а х а р .  Готовьте камнемет!
Д о б р у ш а .  Йдем! (Уходит с воинами.)
З а х а р .  Бурунда и Т угар-В олк нам пора- 

женья не простят и сноіва приведут на нас 
еще большие полчища.

К а т и г о р о ш к  о. М аксим погибнет вме- 
сте с ними.

З а х а р .  Т а к  суждено ему. Пусть лучше 
сьін погибнет, чем хоть один враг уйдет от­
сюда.

Н а с т я .  З ах ар , за  что сьгна губишь? О н 
кровь твоя.

З а х а р .  Н астя, не надривай и сівоего и
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моего сердца! Сьін же он мне, сьін! Н е ка- 
мень бросаю, а сердце вьірьіваю из груди.

М и р о с л а в а .  Пощади сьііна! Что может 
сделать вам разбитий  враг?

З а х а р .  Враг народа до самой смерти на- 
деется уничтожить народ.

М и р о с л а в а .  Т ьі дочерью меня назвал, 
так будь же мне отцом, верни М аксима! Пусть 
Мой отец жестокий, а тьі... как можешь т и ? ..

Ю  н о ш а ( вбегает) .  Попался! Попался!

Вводят Ю  р ч а к а.

К а т и г о р о ш к о .  А -а! Боярский подли- 
пало! Вниз проскользнул сухим, а вьішел мо- 
крьім? Н у , что? Т епла ли водичка в новом 
озере?

Т у х о л е ц .  Х отел проскочить незаметно.
З а х а р .  Вот ївсем ответ, кто думает, что 

враг легко сдается! Т ретьи  переговори начи- 
наю т, а сами загодя за  помощью послали... 
Время хотят вьш грать. Подведите его —  су­
дить будем! Что передал, когда беж ал к вра- 
г у ? !

Ю рчак молчит.

Сколько за  кровь народа получил?

Ю рчак молчит.
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З а х а р .  Кому собрался донести, что враг 
последние минути доживает?

Ю рчак молчит.

К  Пете в Д уклю  пробирался?
Е г о р .  О н даже не отрекается. 
К а т и г о р о ш к о .  К уда же отрекаться: 

кругом народ.
П р о к о п и й .  М олчаньем подтверждаешь 

преступленье.
З а х а р .  Что сделать с ним?
П р о к о п и й .  Т о, что велит закон народ­

ний.
Ю р ч а к .  Пощадите! Я  же свой, простите! 
Е г о р  (П ро ко п и ю ).  Говори!
П р о к о п и й .  З а  то, что предал свой на­

род, что в тяж кую  годину кровью братьев 
хотел залить отчизну, решает община измен- 
ника повесить.

Т  у х о л ь ц ь г .  Пусть будет так!
Е г о р .  И  труп его поганий бросить к ним 

сбратно!
Т  у х о  л ь ц ьг. Пусть будет так!
З а х а р .  Ведите!

Ю  р ч а к а уводят. Д обр уш а с парними несут к кам- 
немету огромньїй камень.

Г о л о с а .  Посторонитесь! Пропустите!
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Д о б р у ш а .  З ах ар , готово!

З а х а р  идет к камнемету.

Н а с т  я. П ривяж и меня к камню, пусть 
погибну вместе с сьгном!

З а х а р .  М олю вас, уведите ее! Пусть мой 
старческие руки не дрогнут.

М и р о с л а в а .  О становись! Тухольцьі, 
воиньї! Ужели среди вас нет смелмх?! Вплавь 
бросимся, с боя возьмем.

З а х а р .  О ни отравленньїми стрелами во- 
оруженьї.

М и р о с л а в а .  Р азве  нет среди вас его 
друзей?

З а х а р .  Т вой отец первьій убьет тебя. 
М и р о с л а в а .  Н и к о го ?!

Сбрасьівает панцьірь.

З а х а р .  Безумне.
М ирослава откинула в сторону меч, вихватила и з-за  

пояса нож.

М и р о с л а в а .  Т а к  я  сама!
З а х а р .  О становись! З т о  убийство!

Ю н о ш а  І (вместе). О становись! Берегись!
1 у х о л е ц І
Д в оє юношей кинулись за  М ирославой, задерж али  
ее на берегу, но в ту минуту снизу полетели стре- 
льі. О дин отскочил, а другой упал со стрелой в груди.
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ю н о ш а  ( умирая) .  Горит, горит... Спаси^ 
те!

М и р о с л а в а .  Ой! Ж жет... З ахар ... Ой!.. 
Т воя  правда... Ж ить хочу! (Протянула р у ­
ки .)  М аксим! ( Потеряла равновесие, упала  
вн и з .)

Тухольцьі кинулись на берег, залегли.

Е  г о р. Пош ла ко дну.
П  р о к о п и  й. Н асильникам продался, на­

сильники ж его дитя родное погубили. 
Ю н о ш а .  Горит!.. Горит!..
Д е д  Й в а н .  Зх! Спокойно, внучек, уми­

рай... Без четьірех сто лет прожил, а не ви- 
дал знахаря, чтоб от змеиного яда спасал. 

Ю нош у уносят.

З а х а р .  Прости, мой сьін, и прощай! 
(Спустил тетиву, камень со свистом полетел 
вниз. Захар  в б\ессилии опустился на кам- 
немет.)

Н а с т  я. Ах-а! А х... А ...
Т у х о л е ц .  М аксим прьігнул в воду!
Е  г о р. Попал! Камень попал!
Д  о б р у ш а. Собакам —  собачья смерть. 
Ю н о ш а .  Н ож и в  зубьг! Прьігай, спасай 

М аксима!

Ч етверо юношей прьігают вниз.
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Т  у х о л ь ц ь і .  Вьшьі'рнул!
—  З й , поддержите!
—  Бросай веревки!
—  Вправо, по склону.

И дут по берегу.

Д о б р у ш а  (подходит к З а х а р у ) .  Захар , 
сльїшишь? (Поднимает его, трясет.) Посмот- 
ри на меня... Ж ивой!.. Т ьі сльїшишь, он жи- 
вой! Гляди!...

Ю нош и несут М а к с и м а ,  идут тухольци. П олож и­
ли М аксима около камнемета.

Н а с т я .  Максим! (Бьется на руках ту­
хольцев.)

Д  е д Й в а н .  Много, сьіноїк, тьі водьі хлеб- 
нул... (Слушает сердце.) Н у , и сердце! Ту- 
хольское... стучит...

Н а с т я .  Живой! (П рипала  к сьіну.)
З а х а р .  Ж ивой?! Д обруш а, тьі зто сльї- 

шал? Вьі все ато сльїшали? Повторите!
Т  у х о л ь ц ьі. Живой!
З а х а р .  Сьін мой, тьі сльїшишь? Вьі все 

зто сльїшите? К ак радостно старому сердцу 
сльїшать зто в день победьі! Как солнце ясно! 
К ак волеїн ветер! К ак дьішится легко! Как 
ж ить прекрасно! Живой тьі, сьін мой, и я с 
тобою молодею! Я  молодею для борьбьі. Я
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знаю , тьі не боялся смерти! Д а  и кто из нас 
ее боится? Я  знаю, тьі бьі сказал так же, как 

и народ: «Ж изнь прекрасна, и за  нее я снова 
готов умереть». Йдем! Скорей... Ч тоб оросив­
ши потом землю, развеявш и призрак войньї, 
мирную ж изнь вновь воскресить! К то опу- 
стил меч?! М ечи вверх! Крепче сожмите их 
в руках! О ни нам охраняют вольний труд и 
мирную ж изнь! Пока меч у нас їв руках, ни- 
кто не в силах победить народ!

Т  у х о л ь ц ьі. Никто!

КОНЕЦ
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